
LK-1941, LK-1942

INSTRUCTION MANUAL    MANUEL D’UTILISATION
BETRIEBSANLEITUNG      MANUAL DE INSTRUCCIONES
MANUALE D’ISTRUZIONI  使用说明书

         No.08
29337607

NOTE :	 Read safety instructions carefully and understand them before using.
	 Retain this Instruction Manual for future reference.

           HINWEIS :	 Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen aufmerksam durch, um sich mit ihnen vertraut 
zu machen, bevor Sie diese Maschine in Betr ieb nehmen. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung für spätere Bezugnahme auf.

NOTE :	 Avant d’utiliser la machine, lire attentivement toutes les consignes de sécurité.
	 Conserver ce manuel pour pouvior le consulter en cas de besoin.

NOTA :	 Antes de comenzar a usar esta máquina lea con detención hasta comprender todas las 
instrucciones de sequridad. Conserve este Manual de instrucciones a mano para futuras 
consultas.

NOTA :	 Leggere attentamente e compredere tutte le istruzioni per la sicurezza prima di inziare l’ uso 
di questa macchina. Conservare questo Manuale d’Instruzioni per pronto riferimento.

注意 :	 为了安全地使用，请您在使用之前一定阅读本使用说明书。
	 另外，请您注意保管本使用说明书，以便随时查阅。
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For the sewing machine, automatic machine and ancillary devices (hereinafter collectively referred to as 
"machine"), it is inevitable to conduct sewing work near moving parts of the machine. This means that there 
is always a possibility of unintentionally coming in contact with the moving parts. Operators who actually 
operate the machine and maintenance personnel who are involved in maintenance and repair of the machine 
are strongly recommended to carefully read to fully understand the following SAFETY PRECAUTIONS
before using/maintaining the machine. The content of the SAFETY PRECAUTIONS  includes items which 

of the labels. Be sure to fully understand the following description and strictly observe the instructions.

W
ar

ni
ng

 la
be

l

　

❶

❷
❸    

❶

❷

❸

❸

❷

❶

　

DANGER :

WARNING :

CAUTION :

TO ENSURE SAFE USE OF YOUR SEWING MACHINE

(II)
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Precautions to be taken so as to use 
the LK-1941, LK-1942 more safely

1. To avoid electrical shock hazards, neither open the cover of the electrical box for the 
motor nor touch the components mounted inside the electrical box.

2. After changing the pattern, make sure the needle entry point. If the pattern is 
protruded from the work clamp feet, the needle will interfere with the work clamp feet 
during sewing, and it is dangerous due to the needle breakage or the like.

1. So as to prevent possible accidents caused by abrupt start of the sewing machine, 
depress the start switch after ascertaining that there is no interfering thing under the 
needle when winding the bobbin thread.

2. When changing the pattern, turning ON the ready switch or turning ON the work clamp 

foot switch, the work clamp feet automatically come down. So, never place your 
fi ngers under the work clamp feet to prevent possible accidents caused by abrupt start 
of the sewing machine. During operation, be careful not to allow your fi ngers to come 
close to the work clamp feet.

3. Keep your hands away from the feeding frame when turning the power off while the 
sewing machine is in operation, since the feeding frame goes up at that time.

4. Be careful of handling this product so as not to pour water or oil, shock by dropping, 

and the like since this product is a precision instrument. 

5. This is a Class A product. In a domestic environment this product may cause radio in-

terference, in which case the user may be required to make corrective actions.
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E
N

G
L

IS
H

vi

Safety devices and warning labels

Power switch

This is a switch for discon-
necting the power unit of 
the sewing machine from 
the power supply. 

Power switch (EU type)

T h i s s w i t c h i s 
used for discon-
necting the power 
unit of the sewing 
machine from the 
power supply. It is 
also used as the 
emergency stop 
switch.

Selection of the power switch

Use the IEC60204-1-compliant 
power switch with rated cur-
rent of 20 A or more and 
short-circuit breaking capac-
ity of 120 A or more, which 
has the operating section in 
red against the yellow back-
ground.

In addition, be aware that the safety devices such as the "eye protection cover" and 
"fi nger guard" are sometimes omitted in the sketches, illustrations and fi gures in-
cluded in the Instruction Manual for the explanation's sake. In the practical use, never 
remove those safety devices.

CAUTION

Electrical-shock 
danger label

(EU type)

(Refer to 
"Elec-
trical-
shock 
danger 

label" on 
page i.)

In order to pro-
t e c t  a g a i n s t 
electrical shock, 
safety precau-
tions to be taken 
to avoid danger 
are wr i t ten on 
this label.

Eye protection cover

This is a cover for 
protecting eyes from 
being injured by a 
broken needle.

Finger guard

This is a cover for 
preventing contact 
between fi ngers and 
the needle.

Motor cover

T h i s i s a c o v e r f o r 
preventing contact be-
tween the motor and 
magnet and the human 
body.

Warning label
(Refer 
to the 
warn-
ing la-
bel on 
page i.)

The label gives 
t h e  m i n i m u m 
precautions to be 
taken when oper-
ating the sewing 
machine.

Warning label 
against pinching

This label warns that fin-
gers or other parts of hu-
man body can be pinched 
in the thread take-up lever. 

Warning label 
against pinching

This label indicates that 
there is a risk of pinch-
ing hands between the 
machine head and the 
feed bracket.

Warning label 
against pinching

This label warns that 
hands can be pinched 
under the sewing ma-
chine. 

Thread take-up 
lever cover

This is a cover for 
preventing contact 
between the human 
body and the thread 
take-up lever.
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!. SPECIFICATIONS
1) Sewing area : X (lateral) direction 100 mm  Y (longitudinal) direction 60 mm

2) Max. sewing speed : ＊ 2,200 sti/min (When sewing pitch is less than 3 mm.)

3) Stitch length : 0.1 to 10.0 mm (adjustable in 0.1 mm step)

4) Feed motion of work clamp foot : Intermittent feed (2-shaft drive by stepping motor)

5) Needle bar stroke : 41.2 mm

6) Needle : DP x 17, DP x 5 (DP x 17 is attached at the time of delivery.)

7) Lift of feeding frame : 18 mm (standard) Max. 25 mm

8) Hook : Full-rotary three-fold capacity hook

9) Intermediate presser stroke : 4 mm (standard) (Adjustable in the range of 0 and 4 to 10 mm)
(For LK-1942 only)

10) Lift of intermediate presser : 18 mm (For LK-1942 only)

11) Lubricating oil : New Defrix Oil No. 2 (supplied by oiler)

12) Data recording : EEP-ROM (32k byte)

13) Enlarging/Reducing facility : Allows a pattern to be enlarged or reduced on the X axis and Y
axis independently when sewing a pattern

Scale : 20% to 200% (1% step)

14) Enlarging/Reducing method : Pattern enlargement / reduction can be done by increasing/
decreasing the stitch length

15) Temporary stop function : Used to stop machine operation during a stitching cycle.

16) Thread breakage detection function : Used to detect needle thread breakage to automatically stop
machine.

17) Max. sewing speed limitation : The max. sewing speed can be set limited to any value within
a range of 200 to 2,200 sti/min using the up/down key. (100
sti/min steps)

18) Pattern selection : 1 to 99 patterns can be selected by specifying the desired
pattern Nos.

19) Bobbin thread counter : Tells the time to replace the bobbin by the bobbin thread
counter. (Max. 9,999 pcs.)

20) Production counter : Displays the number of pieces of production by the production
counter. (Max. 9,999 pcs.)

21) Memory back-up : In case of a power interruption, the pattern being used will
automatically be stored in memory.

22) Sewing machine motor : 550W servo motor (Direct-drive)

23) Dimensions : W : 1,200 mm   L : 700 mm   H : 1,160 mm

(Use the standard table and stand.)

24) Weight : Machine head 46 kg, Control box 16.5 kg, Heater unit 3.5 kg

25) Power consumption : 600 W

26) Operating temperature range : 5 ˚C to 35 ˚C

27) Operating humidity range : 35% to 85% (No dew condensation)

28) Line voltage : Rated voltage ± 10% 50/60 HZ

29) Air pressure used : 0.5 to 0.55 MPa {5 to 5.5 kgf/cm2}

30) Air consumption : 1.3 R/min

31) Needle bar reverse rotation stop function : After the completion of sewing, the needle can be stopped in
its upper position by rotating the needle bar in the reverse
direction.

＊ Reduce the max. sewing speed in accordance with the sewing conditions.

＊ To select and use either the bobbin thread counter or the production counter.

32) Noise : - Equivalent continuous emission sound pressure level (LpA) at
the workstation :
A-weighted value of 79.5 dB; (Includes KpA = 2.5 dB); according
to ISO 10821- C.6.3 -ISO 11204 GR2 at 2,200 sti/min.
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@. CONFIGURATION

1. Names of main unit

• Needle thread
drawing device
(For G and Z
types only)

Air regulator

 •  Pedal switch
   1st step : Feeding frame switch.   2nd step : Start switch

•  Needle thread breakage
   detecting plate

•  Wiper switch

•  Temporary stop switch

•  Intermediate presser
   (for LK-1942 only)

•  Feeding frame

•  Machine head

•  Thread stand

•  Operation box

•  Control box

•  Power switch

Power switch
( EU type)

20130424 LK-1941,1942 R08
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2. Names of switches on the control box

•  Pattern No. → X Scale → Y Scale → Speed → Counter → Bobbin winder → Threading → Heat cutter temperature
   (For Z type only)

•  Sewing LED
•  Item selection LED

•  Selection key : Every time this key is pressed, the selection will be made as follows.

•  – / Feed backward key

•  + / Feed forward key

•  Reset key

•  Data indication

•  Ready key

•  Function key

20130424 LK-1941,1942 R08
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1

2

5

4

3

6

7

8

9

!0

!1

!2

!3
!4

Reference

(1) Set-up of the table

1) Securely install control box 2, power switch 3, pedal switch 4, heater unit !3 and cable clamp !4 on

table (14117519) 1.

2) Connect the pedal with 4 the pedal switch using the chain !2.

3) Securely fix the respective power cables with the staples.

4) Securely fix oil drain 7 on the table 1, and screw oil receiver 8.

5) Set cushion rubber 5 on oil pan 6, and fit oil pan 6 to the holes of the table hinges (4 places) 9. Then

fix oil pan 6 at 4 places with wood screws.

6) Close the center portion of oil pan 6 with the rubber plug after screwing it.

7) Strike head support bar !0 in the hole of table !1.

1. Installation of 4 and !2 is for 1-pedal type only.
2. Installation of !3 and !4 is for Z type only.

#. INSTALLATION
WARNING :
To prevent possible accidents caused by the fall of the sewing machine, perform the work by two persons
or more when the machine is moved.

Reference

Reference

Reference

20130424 LK-1941,1942 R08
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(2) Connecting the power source cord
•  Voltage specifications

Table

Brown Brown

Brown

Light blue Light blue

Light
blue

Green/Yellow
Green/Yellow

Control box
Green/Yellow

Plug

Power source cord

Power switch
GND

AC200 V
AC220 V
AC230 V
AC240 V

Table

BlackBrown

Black

Light blue

Red

White

White
Green

Green/Yellow
Green

Red

Control box

Power source cord

Plug

Power switch

GND

AC200 V
AC220 V
AC240 V
AC380 V
AC400 V
AC415 V

Voltage
indication

seal

Power source specifications are indicated on the voltage indication seal.

Connect the cord in accordance with the specifications.

Specification Voltage Specification Voltage

indication seal indication seal

Three phase 200V 3ø 200V Three phase 220V 3ø 220V

Three phase 240V 3ø 240V Single phase 200V 1ø 200V

Three phase 380V 3ø 380V Single phase 220V 1ø 220V

Three phase 400V 3ø 400V Single phase 230V/240V 1ø 240V

Three phase 415V 3ø 415V

•  Connecting single phase 200V, 220V, 230V and 240V

•  Connecting three phase 200V, 220V, 240V, 380V, 400V and 415V

WARNING :
1. Never use under the wrong voltage and phase.
2. When changing the voltage to be used :

Refer to the item “Changing the voltage between 100 and 240V” for the following specifications.
1 ø200V, 1 ø220V, 1 ø240V,
3 ø200V, 3 ø220V and 3 ø240V
Refer to the item “Changing the voltage between 220 and 415V” for the following specifications.
3 ø220V, 3 ø240V, 3 ø380V, 3 ø400V, and 3 ø415V
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(3) Power switch

Black

Table

Brown
Black

Plug

Green/Yellow

Control box

Light blue

Green/Yellow

Black

Ampere set value

200 V
220 V
230 V
240 V
380 V
400 V
415 V

3.2 A   3,2A

2.4 A   2,4A

20130424 LK-1941,1942 R08
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Changing the voltage between 220V and 415V

When the voltage from 220V to 415V is supplied, following voltages can be used by changing the terminal

board.

Line color (White) Line color (Black) Line color (Blue) Input voltage
Terminal board No.

1 2 4 220

1 2 5 230/240

1 2 6 380

1 2 7 400

1 2 8 415

(4) Changing the voltage

Changing the voltage between 100 and 240V

When the voltage of 100V or 200V is supplied, following voltages can be used by changing the terminal

board.

Line color (White) Line color (Blue) Input voltage Remarks
                          Terminal board No.

1 2 100

1 3 110 With J32 connector

1 4 120

1 5 200

1 6 220 Without J32 connector

1 7 230/240

Voltage change : 100V ←→ 200V
When voltage of 100V, 110V or 120V is used, it is necessary to connect the voltage
change cord (Part No. M90215800A0) to J32 connector mounted on the POWER
circuit board.
When voltage of 200V, 220V , 230V or 240V is used, do not install J32 connector.
If the setting of J32 connector is mistaken, the control box is likely to be broken.
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Terminal board

This side

POWER circuit board

Power transformer

J32

SDC circuit board

The white and black lines
are fixed.
Change the blue line
position in accordance
with the voltage used.

     White                      Black             Red           Purple

                 Black               Brown       Orange

         0 V                   220 V            380 V        415 V

                  220 V                240 V          400 V

White     Black                          Blue

Transformer

POWER circuit board

Change the blue line
position in accordance
with the voltage used.

Transformer

          White     Brown   Orange    Gray

                       Black      Red    Purple

                 0 V         110 V     200 V     240 V

                       100 V      120 V     220 V

White            Blue

POWER circuit board

100 to 200V

220 to 415V
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(6) Setting the safety switch
The safety switch is provided so that the sewing machine does not rotate when it is tilted for maintenance

or inspection.

Properly set the switch at the correct position when installing the sewing machine.

(If the switch is not set to the correct position, the sewing machine cannot be operated.)

1) Loosen two setscrews 1.

2) Lower safety switch 2 to the bottom.

3) Tighten two setscrews 1.

1
2

(5) Fixing the sewing machine main unit

Fit hinge rubber 1 to the hinge shaft ,and fix the

sewing machine main unit.

Hold section A when moving the
sewing machine.
In addition, do not hold motor
portion B.

WARNING :
To prevent possible accidents caused by
the fall of the sewing machine, perform
the work by two persons or more when
the machine is moved.

1
1

AA

B
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(7) Installing the motor cover

Install motor cover 1 to the sewing machine main

unit using the screws set in the cover.

1

(8) Installing the operation box
Pass operation box cable 1 into table hole 2,

and fix the operation box.1

2

(9) Pedal switch

• 1-pedal

J18
MAIN circuit board

J18

20130424 LK-1941,1942 R08
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(10) Connecting the cords
Perform the connection of the cords as shown in the figure below.

Bundle CN2 and CN7 together with other cords using cable band B so that they do not come in contact

with Y feed shaft A.Pass the cords of J12, 14, 15, 59 and  through the cord clamp A located on the upper side

of the inside of the control box and the cords of J17, 18 and (26 ) through the cord clamp B. Bundle J2, 8 and FG

using the cable band.

1. Bend and clamp J17 and J18 cords as shown in the figure above.
2. Remove the fan motor cord from the clamp when opening the cover.

In addtion, wind the cord on the clamp when attaching the cover.

One-pedal

Operation box

Pressure switch

J18

B

Gray

White

Gray

A

J17

A B

J23

J18

J17

WhiteJ22

Yellow
J21

RedJ20

Yellow
J59

Blue
J15

White
J14

J12
CN10(J4)

FG

Bend the CN7, CN2 and FG
cords, and clamp them.

White

Black

Clamp

FAN motor cord

CN7

B

P80

Red
J44

B

J78

J79

CN2

* LK-1941 is of  3-string
solenoid valve type
without intermediate
presser.
Connect J92, J91 and
J97.

J79

J92 : Presser, left

J91 : Presser, right

J93 : Intermediste presser
(LK-1942 only)

J97 : Wiper
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™Position of MAIN circuit board connectors

™Position of SDC circuit board connectors

CN2CN10

CN9(J9)

J59 J12 J14 J15

J18

J46

J26

J44

J23

J17

J20 J21 J22

J11

J27J25J47J48

J49

CN1(J1)

CN4

CN6(J6)

CN7
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(11) Connecting the heater unit (For Z type only)
1) Remove four screws A and remove the heater unit cover.

2) Pass the cables and connect them to terminal board 1 and 2 as shown in the figure below.

(Be careful that the cable does not come in contact with Y feed shaft B.)

A

To the hot wire plate

This side of machine table

CN7

h

CN2

From the hot wire plate

↓
↓

↓

J46

J87

B

20130424 LK-1941,1942 R08
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(13) Connecting the air hose
1) Cut the air tube supplied with the machine in an

appropriate length, and connect solenoid vsalve 1 with

air regulator 2.

2) Connect the air source hose using one-touch joint 3 and

hose band 4 supplied with the machine.

3) Open air cock 5 and adjust the air pressure to 0.5 to

0.55 MPa {5 to 5.5 kgf/cm2} by pulling up and turning

adjustment knob 6 of the air regulator while observing

air pressure gauge 7.

4) Turn knob 8 located in front of the air regulator using a

small screwdriver and adjust the pressure switch to 0.4

MPa {4 kgf/cm2}.

1

24

3

(12) Managing the cord
1) In the state that the sewing machine is tilted, connect the cords, and bundle them with clip band 1 as

shown in the figure.

2) Fix the cords with cords setting plate 2 in the state that the cords slacken as shown in the figure.

When you tilt the sewing machine, make sure that the sewing machine head support
bar is placed on the table.

Slack

5

6

7

8

1

2
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1

(15) Installing the thread stand
1) Assemble the thread stand, and set it in the

hole in the top right corner of the machine

table.

2) Tighten locknut 1 to fix the thread stand.

3) When ceiling wiring is possible, pass the power

cord through spool rest rod 2.

1

2

(14)  Installing the eye protection cover

WARNING :
Be sure to attach this cover to protect the eyes from the disperse of needle breakage.

Be sure to install and use eye protection cover 1.

20130424 LK-1941,1942 R08
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(16) Installing the auxiliary throat plate cover
1) Install the auxiliary throat plate cover support

2 to auxiliary throat plate cover 1 using

setscrew 3 (L=6) and washer 4.

2) Install the cover on the machine arm using

attaching screw 5(L=8).

Adjust so that the auxiliary
throat plate cover should be
almost levelled with the throat
plate. If there is a difference in
height, the feed plate may be
caught with the auxiliary throat
plate cover.

(17) Attaching the bolt for transportation
When transporting the sewing machine, fix the

sewing machine main unit with the bolt for

transportation.

1

2

5

3

4

20130424 LK-1941,1942 R08
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1

2

4

3

5

(18) Tilting the sewing machine head

WARNING :
When tilting/raising the sewing machine head, perform the work so as not to allow your fingers to
be caught in the machine. In addition, to avoid possible accidents caused by abrupt start of the
machine, turn OFF the power to the machine before starting the work.

When tilting the sewing machine head, tilt the head

gently until head support rod 1 comes in contact

with the head.

1. Make sure that head support rod
1 is attached to the machine table
before tilting the sewing machine
head.

2. When the sewing machine head
is tilted, feeding frame 2 moves
to the left side by itself and
interferes with the intermediate
presser or the like.  As a result, it
will be the cause of breakage.
Remove the aforementioned
component in advance, or fix feed
plate 3 to throat plate support
cover 4 with tape or the like, and
tilt the sewing machine head.

3. When tilting the sewing machine
head while holding motor cover
5 and throat plate support cover
4, the covers may be bent. Be
sure to tilt the sewing machine
head while holding the main unit
of the sewing machine.

4. Be sure to tilt the sewing machine
head on a flat place to prevent it
from falling.

20130424 LK-1941,1942 R08



18

1

2

1

2

3

$. OPERATION OF THE SEWING MACHINE

1. Lubrication

1) Once a day, fill oil from oil hole 1 on the machine

head up to the red mark in the center of oil gauge

2.

2) Apply one drop of oil to hook race 3 part to spread

on it.

WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

20130424 LK-1941,1942 R08
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3) Remove the top cover, and apply oil to front bushing

4 and intermediate bushing 5.

Be sure to perform the above 2) and

3) steps when the machine is first

installed, or when it is run after a

long period of disuse.

2. Attaching the needle

Loosen setscrew 1 and hold needle 2 with the long

groove facing toward you. Then fully insert it into the

hole in the needle bar, and tighten setscrew 1.

1. If the stitches are made as shown

in A, attach the needle facing to the

direction B to a small extent.

2. If the wiper interferes with the

needle, turn the hand pulley and

slightly lower the needle bar, or turn

the air cock 4of the filter regulator

and expel the air.

When using the needle other than the

one supplied at the time of delivery,

it may be necessary to replace the

hook. See the table of the gauge parts

on P62.

2

3

A

B

4
5

1

Font bushing Intermediate bushing

WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

4
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H type

3. Threading the machine head

When threading through the needle, perform following
operation to lower the intermediate presser and the
feeding frame.
1) Press  key on the operation box to light up

the threading LED.
2) Press  key and the intermediate presser and

the feeding frame come down.
3) After threading through the needle, press again 

key, and the intermediate presser and the feeding
frame return to their home positions.

Pull out the thread by approximately 4 cm from the
needle after threading through the needle.

WARNING :
Do not place your fingers or any thing under the presser since there is a danger of damage of your
fingers or hands caused by being caught in the presser, needle, etc.

G type, Z type Normal

When the needle thread remaining on the needle
after thread trimming is short due to the
resistance of thread path. (when using coating
thread, net for thread on thread stand, etc.)

To make one turn
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1
2

4

3

5

1) Open hook cover 1.

2) Raise latch 3 of bobbin case 2, and remove the

bobbin case.

3) When installing the bobbin case, fully insert it into

the shuttle shaft, and close the latch.

If it is not fully inserted, bobbin case

2 may slip off during sewing.

5. Installing the bobbin

1) Set the bobbin 1 into bobbin case 2 in the

direction shown in the figure.

2) Pass the thread through thread slit 3 of bobbin

case 2, and pull the thread as it is. By so doing,

the thread will pass under the tension spring and

be pulled out from thread hole 4.

3) Pass the thread through bobbin thread guide 5,

and pull out the thread by 3 cm from the bobbin

thread guide.

If the bobbin is installed in the bobbin

case orienting the reverse direction,

the bobbin thread pulling out will result

in an inconsistent state.

4. Installing and removing the bobbin case

WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

1

2
3

3 cm
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3

1

2

4

3

1
3

2

1

2

4

3

6.  Adjusting the thread tension

If thread tension controller No. 1 1 is turned clockwise,

the length of remaining thread on the needle after

thread trimming will be shorter.  If it is turned

counterclockwise, the length will be longer.

Shorten the length to such an extent that the thread is

not slipped off.

Adjust the needle thread tension with thread tension

controller No. 2 2, and bobbin thread with 3.

It is not necessary to normally adjust auxiliary thread

tension 4 attached to G and Z types. However, turn it

counterclockwise to decrease the thread tension when

needle thread slips out of thread guide wheel 5 and

the thread guide wheel does not stably turn.

7. Adjusting the thread take-up spring

The standard stroke of thread take-up spring 1 is 6 to

8 mm, and adjust the tension in accordance with needle

thread tension.

1) Adjusting the stroke

Loosen setscrew 2, and turn the whole of thread

tension 3.

2) Adjusting the pressure

Insert a screwdriver into the slit of thread tension

rod 4  and turn it while setscrew 2  is held

tightened.

3) When the stroke of thread take-up spring is

changed, adjust the thread breakage detector plate

referring to Page 43.

G and Z types

H type

Short

Long

Short

Long

G and Z types

H type

1

2

4

5
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1

2

0.5 mm

1

A

B

8. Adjusting the height of the intermediate presser (for LK-1942 only)

1) Lower the intermediate presser 2. (Refer to “3.

Threading the machine head”.)

2) Turn the handwheel to lower intermediate presser

2 to its lowest position.

3) Loosen setscrew 1 and adjust the height of

intermediate presser 2 so that the clearance

provided between the intermediate presser and the

cloth is approximately 0.5 mm.

9. Adjusting the intermediate presser stroke (for LK-1942 only)

9-1.  Adjusting the intermediate presser stroke to 4 to 10 mm
1) Remove the machine arm side cover.

2) Loosen setscrew 1 and move it in the direction

of arrow for adjustment.

3) If moving in the direction of A, the stroke will be

decreased. (Min. 4 mm)

If moving in the direction of B, the stroke will be

increased. (Max. 10 mm)

The nut may be removed if setscrew

1 is excessively loosened. So, be

careful. Loosen setscrew 1 by a half

turn to properly adjust the stroke.
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9-2. Adjusting the intermediate presser stroke to 0 mm
1) Set the intermediate presser stroke to the minimum

(4 mm). (See 9-1, p.23.)

2) Remove the face plate.

3) Remove setscrew 1, invert intermediate presser

stopper 2, and attach it again with setscrew 1.

h
1

2
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%. OPERATION OF THE SEWING MACHINE (BASIC)

1. Item data setting

Set each item following the procedure described below.

(1) Turn ON the power switch
Pattern No. of the item selection lights up, and the pattern No. is indicated on the data display.

(2) Setting of the pattern No.

1) Press the  key to indicate the item “Pattern

NO”.

2) Press the  or  key to indicate Pattern No.

1 to 99 on the display.

In case the pattern is not prepared, indicate the service

pattern No. 51 to 53 inputted beforehand at the time of

delivery. For LK-1941, the intermediate presser is not

provided. Prepare the presser in accordance with the

sewing pattern.

Switch design on the control box may be different from each other in accordance with the

models.

Setting of the
pattern No.

Setting of the X
scale

Setting of the Y
scale

Sett ing of the
m a x .  s e w i n g
speed limitation

Setting of the heat
cutter temperature
(For Z type only)

Service pattern No. Shape

□ 50x30 mm
P=3.0

P=3.0   ø30

P=3.0

P=3.5   ø30

S e w i n g  c a n n o t  b e
performed since this No. is
for the pattern for adjusting
the amount of oil in the hook.
(See P. 45.)
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Setting of the Y scale
1) Press the  key to indicate the item “Y Scale”.
2) Press the  or  key to set the scale in the

range of 20% to 200%.

Enlargement/reduction is a mode of
enlargement/reduction of stitch length.
When enlargement/reduction is
performed, the number of stitches is
fixed and the stitch length varies.

(3) Setting of the scale

Setting of the X scale
1) Press the  key to indicate the item “X Scale”.
2) Press the  or  key to set the scale in the

range of 20% to 200%.

(4) Setting of the max. sewing speed limitation
1) Press the  key to indicate the item “Speed”.
2) Press the  or  key to indicate “  ”on

the display. (Setting of 400 sti/min)

(5) Setting of the heat cutter temperature (For Z type only)
1) Press the  key to indicate the item “Cutter

TEMP.”.
2) Press the  or  key to indicate the item “3”

on the display. (Setting of level 3)

• Hot wire plate is a consumable part.
• Leve l  “3”  o f  the  hea t  cu t te r

temperature is the standard set value.
The higher the level is raised, the more
the thread trimming performance is
improved. However, when the level is
raised more than necessary, damage
or deterioration of the service life of
the hot wire plate may occur. When
thread trimming failure occurs at the
standard setting value, perform the
proper action referring to “( -5.
Troubles and corrective measures
(sewing conditions)”.
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(6) Finish of setting

1) Press the  key.

2) The feeding frame comes down and moves. Then,

after it has been raised, the sewing LED lights up,

and the sewing is ready.

※ If the  key is pressed, you can make sure

the set value of the respective items again.

Use after checking the pattern No.

Press the sewing ready switch while

No. other than the service pattern is

indicated on the display, and the error

No. E-1 will be shown.

At this time, set again the pattern No.

which has been registered.

SEWING

2.Checking the contour of a sewing pattern

1) Depress the pedal switch to the first step to descend

the feeding frame.

2) Every press on the  or  key, the feeding

frame will move by one stitch. Keeping the key held

pressed, the feeding frame will move continuously.

3) If the  key is pressed, the needle point will return

to the starting position, and the feeding frame will

go up.

If the feed is fed by one stitch, detach

your foot from the pedal.

WARNING :
• Make sure without fail of the contour of the sewing pattern after selection of the sewing pattern.

If the sewing pattern extends outside the work clamp feet, the needle will interfere with the work
clamp feet during sewing, causing dangerous troubles including needle breakage.

• When checking the sewing pattern, do not depress the pedal switch up to the second step.
Sewing starts if the pedal switch is depressed up the second step.
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Start

2-step PK pedal

1) Set a workpiece on the feeding frame section.

2) Depress the pedal A, the feeding frame will come down. If depressing the pedal again, the feeding frame

will go up.

3) Depress the pedal B, and the sewing machine will start sewing.

4) After the sewing machine completes the sewing, the feeding frame will return to the home place, and go

up.

In case of the Z type, the feeding frame performs the movement which is not commanded

by the pattern data when trimming thread. However, it is not abnormal.

When 2-step PK pedal is used

Feeding frame End of sewing

3. Sewing

For without AW device
1-pedal type

1) Set a workpiece on the feeding frame section.

2) Depress the pedal switch up to the first step, and

the feeding frame will come down. If you detach

your foot from the pedal switch, the feeding frame

will go up.

3) Depress the pedal switch up to the second step

after lowering the feeding frame, and the sewing

machine will start the sewing.

4) After the sewing machine completes the sewing,

the feeding frame will return to the home place,

and go up.

1-pedal type

For with AW device

B         A
B

     A
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1

4. CHANGE TO THE OTHER SEWING PATTERN

1) Press the  key. (The sewing LED will go off.)

2) Press the  key to indicate the item

"Pattern No.".

3) Set the items of 1–(2) to (5). For further steps,

return to the steps of “2. Checking the contour

of a sewing pattern”.

5.Temporarily stopping the sewing machine

You can temporarily stop the sewing machine during sewing or sewing pattern shape checking procedure.

5-1 How to temporarily stop the sewing machine
Press temporary stop switch 1 while the sewing

machine is running.

The sewing machine stops, and “E5” will be

indicated on the operation box.

5-2. Re-starting (re-sewing)

1) Press the temporary stop switch twice or press 

key to make the thread trimming.

( It is not necessary to do so when the needle thread

is not tied with the cloth such as jump feed or the

like, or continuing the sewing as it is.)

2) Press  or  key to return the needle point to

the starting position or desired position.

( It is not necessary to do so when re-starting the

sewing from the same position.)

3) Re-starting can be made by depressing the pedal

switch.

WARNING :
The sewing machine makes a revolution and the needle goes up and comes down. So, never place
your fingers or any other thing under the needle.
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6. Winding the bobbin thread

6-1. To wind a bobbin while the sewing machine is performing sewing

Thread the bobbin winder and wind the thread onto

the bobbin as illustrated in the figure.

6-2. To wind a bobbin independently

1) Press the  key to select the item “Bobbin

winder”.

If the “Sewing LED” is lit up, the

selection cannot be made.

2) Press the  key, and the feeding frame come

down.

Immediately after the power is ON, 

key is not valid. Press  key after

setting the pattern once.

3) Depress the start switch, and the bobbin winder

will start to wind the bobbin.

4) Press the temporary stop switch, depress again

the start switch, or press any one of the switches

on the operation box, and the bobbin winder will

stop.

5) Press the  key to release it.

WARNING :
While the bobbin winder winds a bobbin, the feeding frame does not move but the needle bar moves,
So, do not place your fingers or any obstacle under the needle.
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A

B

1

A

B

A

B

5 mm

1

Sewing speed (sti/min)

Denim 8 pcs. 2,000 to 2,200

Denim 12 pcs. 1,500 to 1,800

Synthetic leather 1,500 to 1,800

Leather 1,500 to 1,800

Seat  belt 1,000 to 1,200

2

6-3. Adjustment of the bobbin thread winder components

(1) Adjusting the bobbin winder thread tension

1) Loosen nut 1, and adjust the height so that the

clearance between the bobbin thread guide and

the top cover should be approximately 5 mm.

2) If the bobbin thread is wound like A, the height

should be higher than 5 mm. If it is like B, the height

should be lower than 5 mm.

(2) Adjusting the winding amount of the bobbin thread

1) If the winding amount of the bobbin thread is

excessive, loosen setscrew  1, and move bobbin

thread winder lever 2 in the direction A. Then fix it.

2) If the winding amount of the bobbin thread is small,

loosen setscrew1, and move bobbin thread winder

lever 2 in the direction B. Then fix it.

WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

Bobbin thread guide

Top cover

Bobbin thread

Bobbin

※ To prevent the thread breakage due to the needle

heat, set the sewing speed referring to the left-hand

table in accordance with the sewing conditions.

7. Cautions in operation

(1) When threading and the sewing machine is

switched ON, in case the thread tension disk is

closed, sew the desired sewing pattern. After thread

trimming, the thread tension disk will open.

(2) When the error indicator lamp lights up, be sure to

check the cause of trouble and take a proper

corrective measure.

(3) Do not draw, by hand, the material being sewn

during sewing. Doing so will cause the needle shift

from the correct position. If the needle moves from

the correct position, press the  key two times.

This will return the needle to the normal origin.

Closed Opened

 Reference for the sewing speed to be applied
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(1) Registration to the pattern key
Setting example : Register following setting to the P1.

Pattern No. 52

X Scale rate : 50%

Y Scale rate : 80%

Max. sewing speed limitation : 2,000 sti/min.

1) Pressing the  key, turn ON the power switch.

2) Press the P 1  key.

3) Press the  key to indicate the Pattern No.

Set the pattern No. to Pattern No. “  ” using the  or  key.

4) Performing the same operation as that in the step 3), set X Scale

rate to “50%”, Y Scale rate to “80%” and Max. sewing speed limitation

to “2,000 sti/min”.

5) Press the  key to finalize the registration.

※ If you desire to register in P2 to P7, press the P 2  to P 7  keys at the step 2), and perform the steps 3)

to 5).

6) When the registration has been completed, turn OFF the power switch, and again turn ON the power

switch. Then, the sewing machine can be used as usual.

e

e

e

e

e

^.OPERATION OF THE SEWING MACHINE (ADVANCED)

1. Performing sewing using the pattern keys ( P 1  ,  P 2  and P 3  keys)

If the patterns (No. 1 to 99) which have been already registered are registered in P1 to P7, the pattern calling

can be made by one-touch without performing the selection by the pattern No. scrolling.

※ When selecting P4, P5, P6 or P7, the selection can be made by the combination of P 1  to P 3  keys.

P1 : Press the P 1  key. P4 : Simultaneously press the P 1  and P 2  keys.

P2 : Press the P 2  key. P5 : Simultaneously press the P 1  and P 3  keys.

P3 : Press the P 3  key. P6 : Simultaneously press the P 2  and P 3  keys.

P7 : Simultaneously press the P 1  ,  P 2  and P 3  keys.
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(2) Sewing operation
Operation example : After performing sewing with the contents of the registered P1, perform sewing with the

contents of P3.

1) Turn ON the power switch.

2) Press the P 1  key.

3) Press the  key, and when the sewing LED lights

up, the work clamp foot goes up after it has moved.

4) Check the contour of the sewing pattern.

(Refer to the item “Checking the contour of a sewing

pattern”.)

5) If the contour of the sewing pattern is acceptable,

the sewing can be made.

6) After the completion of sewing, press the P 3  key.

Then the work clamp foot will move to the sewing

start point after the origin retrieval. (The P keys

can operate the pattern chage by one-touch even

when the sewing LED is lighting up.)

7) Perform the above items 4) and 5).

※ The P1 to P7 can be indicated on the display when

selecting the pattern by pressing the  or 

key.

→ 0 to 99 ←→ P1 to P7 ←

P1 to P7 which have not been registered are not

indicated.

P 1

P 3

SEWING

SEWING
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e

e

e

e

e

2. Performing sewing using the combination function

By arranging in the order of use of the pattern keys (P1 to P7) which have been already registered and

registering in the C1, C2 and C3, the sewing pattern will change in the order every time the sewing machine

finishes the sewing.

※ The maximum 15 pattern combinations of P1 to P7 can be registered in the C1, C2 or C3.

(1) Registration of the combination

Setting example : Combine in the order of P1, P2, P3, and register them in the C1.

1) Pressing the P 1  and  keys, turn ON the power switch.

2) Press the  key. Then press the P 1  key.

3) Press the  key. Then press the P 2  key.

4) Press the  key. Then press the P 3  key.

5) Press the  key to finalize the registration.

6) Turn OFF the power switch, and again turn ON the power switch. The

sewing machine can be used as usual.

※ 1. At the operation of the step 1), if the power switch is ON, pressing the P 2  or P 3  key and the 

key, in case of the P 2  key, the registration can be made in the C2. In case of the P 3  key, the

registration can be made in the C3.

※ 2. Simultaneously press the P 1  to P 3  keys to set the P4 to P7.

※ 3. 10 to 15 showing the order will be indicated A to F.

The sewing patterns which have not been registered in the pattern keys (P1 to P7) can

not be combined.
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(2) Sewing operation
Operation example : Perform sewing with the contents of the registered C1.

1) Turn ON the power switch.

2) Set the pattern No. to “  ” using the  or

 key.

Scroll as follows :

      → 0 to 99 ←→ P1 to P7 ←→ C1 to C3 ←

※ P1 to P7 and C1 to C3 which have not been

registered are not indicated.

3) Press the  key. When the sewing LED lights

up, the feeding frame will go up after having moved.

4) If the contour of the pattern is acceptable, the

sewing can be made.

5) Every time the sewing is finished, the step is made

according to the combination. After completing one

cycle of sewing, the step returns to the first step.

The sewing can be made repeatedly.

※ 1. When you desire to return the pattern to the

previous one or step to the next one during

sewing, press the  or  key in a state

that the sewing LED lights up.

The indication of the pattern No. will change,

and the feeding frame will move to the sewing

start point.

※ 2. If the contents of P1 to P7 are changed after

registration of C1 to C3, the contents of P1 to

P7 used in C1 to C3 will change. So, be

careful.

※ 3. Make sure of the contour of the pattern for

each of the patterns.

(Refer to the item “%-2. Checking the

contour of a sewing pattern”.)

SEWING
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3. Performing sewing using the “bobbin thread counter”

The production counter can be used as the bobbin thread counter. In case a same sewing pattern is sewn in

repitition, the sewing machine will stop sewing when the number of times (the specified number) that can be

sewn with a bobbin is reached. The bobbin thread counter is of the subtracting method.

The counter at the time of delivery is set to the production counter (adding method). If

it is used as the bobbin thread counter, it is necessary to change the memory switch.

AW-2 type cannot function.

(Refer to the item “*. HOW TO USE THE MEMORY SWITCH”.)

1) While the sewing LED goes off, press the 

key to indicate the “Counter” .

2) Then press the  or  key, and set the

specified number of times that can be sewn with a

bobbin.

3) Every time the sewing machine finishes a sewing

cycle, counting-down is made by one.

4) When the sewing machine finishes the specified

number of times, the sewing machine does not start

even if depressing the pedal.

5) Replace the bobbin with a new one, and press the

 key.

6) Repeat the steps of procedure from the steps 3) to

5).
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4. How to take out the sewing products when the thread cutting
failure has occured (for Z type only)

Thread is cut and the sewing product can be taken out by reheating the hot wire plate when needle thread

or bobbin thread is not cut at the time of completion of sewing.

Thread is not cut even when the hot wire plate is reheated according to the cause of

thread cutting failure.

1) Pull the sewing product in the direction of A and

take the slack of the thread in the state of

completion of sewing (state that the sewing LED is

lit up and the feeding frame is raised).

2) When the temporary stop switch is pressed, the

hot wire plate is heated and the thread is cut.

Once the operation is performed, re-

operation cannot be performed for

five seconds.

A
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WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

2. Adjusting the needle-to-shuttle relation

2

1

&. MAINTENANCE

1. Adjusting the height of the needle bar

Bring needle bar 1 to the lowest position of its stroke. Loosen needle bar connection screw 2 and adjust so

that upper marker line 4 engraved on the needle bar aligns with the bottom end of needle bar bushing,

lower 3.

After the adjustment, make sure that there is no uneven torque.

※ When stitch skipping occurs in accordance with the sewing conditions, adjust the height of the needle

bar so as to lower it by 0.5 to 1 mm from the needle bar engraved line 4.

A : Engraved line for DP x 5

B : Engraved line for DP x 17 #18 to #25

C : Engraved line for DP x 17 #26

Upper engraved
line

WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

2) Remove setscrew 1 and remove inner hook

stopper 2. Further, loosen right and left setscrews

3 and remove oil shield plate 4.

At this time, do not try to forcibly remove the oil

shield plate. Turn the handwheel and remove it at

the position near to the up-stop position of the

handwheel.

1

4
3

A

B
C

4
3

2

1
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3) Loosen setscrew 8 and move the hook to adjust

so that the blade point of the hook is aligned with

the center of the needle.

Adjusting the clearance provided between the needle and the hook
(Perform this adjustment together with the aforementioned adjustment.)

Turn the handwheel and loosen setscrew 8 to adjust

so that the clearance of 0.03 to 0.1 mm is provided

between the needle and blade point 9 of the hook

when the blade point of the hook is aligned with the

center of the needle.

1) Turn the handwheel by hand in the direction of

normal rotation. When needle bar 5has gone up,

adjust so that lower marker line 6 engraved on

the needle bar aligns with the bottom end of the

needle bar bushing 7, lower.

Turn the needle guard section of the

inner hook to the lower side so that

the inner hook does not come in

contact with the needle.

Relation between needle and engraved lines

When DPx5 is used.

56

7

5
6

7

5

6

7

8

8

90.03 to 0.1mm

1
2

When DPx17 #18 to
#25 is used.

When DPx17 #26 is used.

Installing the inner hook stopper

1) Fit the projection at the top end of inner hook

stopper 1 to the groove on the inner hook, and

install setscrews 2.

2) There is a slight play between inner hook stopper

1 and setscrews 2 in the direction of arrow mark

A (lateral direction). Making the projection of inner

hook stopper 1 come in contact with the groove

on the throat plate, fix the inner hook stopper with

setscrews 2 so that the setscrews are positioned

approximately in the center of the play.

Groove on inner hook

Groove on

throat plate
A
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Kinds and application of the hook
There are four kinds of hooks for LK-1940 Series. It is necessary to use the hook properly in accordance
with the needle size and sewing conditions.
Use a suitable hook referring to "Correspondence table of needle size" and "Correspondence table of
sewing conditions" described below.
In addition, the needle sticking (needle stuck into needle thread or needle stuck into bobbin thread) occurs
due to the kind of thread or stitching direction. Then "hangnail", "thread breakage", or "stitch skipping", may
occur. In this case, such problem can be solved by making the needle tip round as an emergency measure.
However, when replacing the needle with the ball-point one, refer to the table below since the needle guard
amount may be changed.

[Correspondence table of needle size]

 (Symbols, H, G, and Z in the table denote the combination of the types at the time of delivery.)

ORGAN needle (standard needle point)

ORGAN needle (ball-point)

SCHMETZ needle (standard needle point)

○ : Perform the hook adjustment with the standard engraved line.

● : Perform the hook adjustment with the sub engraved line.

[Correspondence table of the sewing conditions]

The combination of the different kinds of outer and inner hooks can be used under the
special sewing conditions.

(Example) Baloon stitch occurs when the lubricating hook D is used under the conditions
of ORGAN needle #24 + (plus) cotton thread -> Use the outer hook only of
lubricating hook A or B.

Standard
engraved line

                           Needle size

Kind of hook

Lubricating hook A (14436554) H○ ○ ○

Lubricating hook B (14436703) ● ○ ○ ○

Lubricating hook C (14436307) ● ○ ○ G○

Lubricating hook D (14436158) ● ● ○ Z Domestic ○ Z Export ●

#18 #19 #20 #21 #22 #23 #24 #25 #26

                           Needle size

Kind of hook

Lubricating hook A (14436554) ○ ○ ○

Lubricating hook B (14436703)

Lubricating hook C (14436307)

Lubricating hook D (14436158) ● ● ○ ○

#18 #19 #20 #21 #22 #23 #24 #25

● ○ ○ ○

                           Needle size

Kind of hook

Lubricating hook A (14436554) ○ ○ ○ ○ ○ ○

Lubricating hook B (14436703)

Lubricating hook C (14436307)

Lubricating hook D (14436158) ●

● ● ● ○

#110 (18) #120( 19) #125 (20) #130 (21) #140 (22) #160 (23) #180 (24) #200 (25)

Sub engraved
line

Sewing conditions

When baloon stitches frequently occur due to
violent movement of thread at the time of passing
the hook in case of thin thread or cotton thread.

When thick thread is used and thread tightness is
required.

Lubrication hook A (14436554)

Lubrication hook B (14436703)

Lubrication hook C (14436307)

Lubrication hook D (14436158)

Feature of hook

Thread path presser is long.

Thread path presser is short.
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WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

3. Adjusting the height of the feeding frame

1) Loosen setscrew 2 located in feed bracket 1.

Move cloth presser hook 3 in the direction B to

increase the height.

2) After adjusting the height, securely tighten

setscrews 2.

4. Adjusting the rising amount of the thread tension disk

1) Remove the top cover. Make sure that tension

release pin 3 rides on tension release notch 4.

2) If the pin does not ride on the notch, push cam

follower 5 by hand to the e direction, and rotate

the main shaft in the correct direction to make a

state as illustrated in the figure.

3) Under the state as illustrated in the figure, loosen

setscrew 2 in the tension release adjusting arm.

By moving tension release adjusting arm 1 to the

left or right the rising amount of the thread tension

disk will change.

H type : Adjust the rising amount of the thread

tension No. 2 to 0.8 to 1.0 mm.

G and Z types : Adjust the rising amount of the

auxiliary thread tension so that the

thread guide wheel is lightly

turned by hand.

4) For the G and Z types, further, adjust the rising

amount of the thread tension No. 2. Loosen nut 6

and turn clockwise the whole thread tension to

increase the amount and counterclockwise to

decrease the amount. Adjust the rising amount to

1.0 mm to 1.2 mm.

If the rising amount is insufficient, the

length of the remaining thread after

thread trimming will be not stable. If the

rising amount is excessive, after

releasing the rising of the thread tension

disk, the disk closing will be defective.

Widen

(Tension release link)
Narrow

 (Thread tension disk)

G and Z types

Auxiliavy
thread

tension

Thread guide wheel

H type

Thread tension No.2

Thread tension No.2
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WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

5. The moving knife and counter knife

(1) Position of the moving knife (Common to H, G and hot wire types)
1) Remove the arm cover, and push cam follower 1in

the direction of the arrow mark A to enter it into

thread trimmer cam 2.

2) Turn hand pulley 3 to rotate the main shaft in the

direction of normal rotation and move moving knife

4 to the front end of its travel while cam follower

1 is entered into thread trimmer cam 2.

3) Loosen adjustment screw 5 and move thread

trimming lever (small) 6 in the direction of the arrow

mark to adjust so that the distance from the left

end of the throat plate to the top end of moving

knife 4 is 18.9 mm.

In case of the hot wire type, when the

aforementioned dimension is larger

than specified one, the length of

needle thread remaining on the

needle after thread trimming may be

excessively short.

Throat plate

18
.9

m
m
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H type G type

Dimension A 0.8 to 1 mm 1.4 to 1.6 mm

1

H type G type

Dimension B 0.25 to 0.35 mm 0.5 to 0.6 mm

Throat plate

0.3 to 0.5 mm
2

3

A B

A

(2) Position of the counter knife
Adsjusting procedure for H type and G type

1) Select dimension A, clearance provided between

needle hole guide 1 and counter knife 2 from the

table below in accordance with the type you desire,

loosen setscrews 3 and move counter knife 2to

djust the position. At this time, provide a clearance

of 0.3 to 0.5 mm between the throat plate and

counter knife 2.

If dimension A is small, needle thread

or bobbin thread may be too short.

2) Dimension B, difference in height between the

counter knife and needle hole guide 1 is as shown

in the table below. When this dimension is not

proper, bend the top end of the counter knife to

adjust the dimension.

If dimension B is large, needle thread

or bobbin thread may be too short.

Adjusting procedure for the hot wire type
1) Loosen setscrew 6 and move hot wire base 7 to adjust so

that a clearance of 0.5 mm is provided between needle hole

guide 4 and hot wire plate 5 both in the longitudinal and

lateral directions.

 2) Check whether hot wire plate 5 and insulation
sheet 8 come in close contact with each other. If
not, loosen setscrews 9 and move hot wire plate
5 to adjust. (When setscrews 9 are loosened,
perform again the work of step 1).)

1. After adjusting the clearance, check
with the tester or the like that there
is no electrical continuity in hot wire
plate 5, needle hole guide 4 and the
throat plate. If there is an electrical
continuity, temperature will not rise
and deterioration of sharpness or
cause of trouble wll result.

2. Adjust the tightening torque of
setscrew 6 to 98 to 147 N•cm (10 to
15 kgf•cm).

3. Adjust the tightening torque of
setscrews9  to 48 to 98 N•cm (5 to
10 kgf•cm).5

4

6
7

5

4

0.
5m

m

Throat
plate

8
9

0.5mm
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WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

6. Thread breakage detector plate

1) Adjust so that thread breakage detector plate 1 is

always in contact with thread take-up spring 2 in

the absence of needle thread. (Slack : approx. 0.5

mm)

2) Whenever the stroke of thread take-up spring 2

has been changed, be sure to readjust thread

breakage detector plate 1 . To make this

adjustment, loosen screw 3.

Adjust so that thread breakage

detector plate 1 does not touch any

adjacent metallic parts other than

thread take-up spring 2.
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7. Adjusting the amount of oil in the hook

Remove rubber cap 1, turn clockwise adjustment

screw 2 to decrease the amount of oil in the hook,

and counterclockwise to increase the amount of oil in

the hook.

Adjust the amount of oil when the followings occur.

a. Decrease the amount of oil in the hook when oil in

the oil tank on the machine bed side decreases

quickly.

b. Decrease the amount of oil in the hook when oil

splashes from the hook are many and oil leaks from

the hook cover.

c. Increase the amount of oil in the hook when the

hook noise is large.

d. Increase the amount of oil in the hook when pulling

up of needle thread is deteriorated due to the

shortage of lubrication.

After performing the adjustment, be sure to operate

the sewing machine with the pattern No. 60 for

checking the amount of oil in the hook to check the

amount of oil.

1) Remove oil shield plate . (See p.38.)

2) Remove the needle.

3) Insert a sheet of paper between thread breakage

detector plate 1 and thread take-up spring 2for

insulation.

4) Allow a sheet of paper in approximate 30 mm

square to come near the position of approximately

10 mm in the side direction of the hook, and operate

the sewing machine with the pattern No. 60. (Set

the number of rotations to the maximum one.)

5) After performing operation of one cycle, confirm

the amount of oil through the oil mark adhered to

the paper3.

The amount of oil in the hook does

not change immediately after the

adjustment. Be sure to check the

amount after operating the sewing

machine for approximately 10

minutes.

Paper
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WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

WARNING :
Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the
sewing machine.

8. Cleaning the filter

Clean the filter 2 of the control box fan once every

week.

1) Pull the screen kit 1 in the direction of the arrow

to remove it.

2) Wash the filter 2 under running water.

3) Reinstall the filter 2 and the screen kit 1.

9. Draining waste oil

When polyethylene oiler 1 becomes filled with oil,

remove it and drain the oil.
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10. Replacing the fuse

The machine uses the following five fuses :

1, 2 For servo motor power supply protection

10A each (standard melting fuse)

3 For solenoid power supply protection

10A ( time-lag fuse )

4 For stepping motor (X and Y) protection

8A (standard melting fuse)

5 For 5V power supply protection

3A (standard melting fuse)

WARNING :
To prevent possible accidents caused by electric shock, turn OFF the power, open the control box
cover after a lapse of five minutes, and replace the fuse with a new one with the specified capacity.

20130424 LK-1941,1942 R08



48

e

e

e

e

e

e

e

e

e

e

e

*. HOW TO USE THE MEMORY SWITCH

1. Starting the memory switch

Pressing  key and  key, turn ON the power switch. The display gives the

indication of the memory switch and the sewing machine operation can be

changed.

2. Example of the memory switch setting

(1) Setting of max. sewing speed limitation
Example of setting : Setting the max. sewing speed limitation to 1,800 sti/min.

1) After the memory switch has started, press  the  or  key to indicate

“  ” on the display.

2) Press the  key to light up the sewing LED.

3) Indicate “1800” using the  key.

4) After setting, register using the  key.

(2) Setting the soft start speed at the sewing start
The speed of the first stitch to the fifth stitch at the sewing start can be changed in a unit of 100 sti/min.

For the max. sewing speed, the memory switch NO. 01 (setting the sewing speed

limitation) has priority.

Example of setting : The speed is changed as follows :

1st stitch 200 → 400 sti/min, 2nd stitch 600 → 900 sti/min

1) After the memory switch has started, press the  or  key to

indicate “    ” on the display.

2) Press the  key to light up the sewing LED.

(The 1st stitch, 200 sti/min, will be indicated.)

3) Press the  key to indicate “   ”.

(400 sti/min is set.)

4) Press the  key.

(The 2nd stitch, 600 sti/min will be indicated.)

5) Press the  key to indicate “    ”.

(900 sti/min is set.)

6) After setting, register using the  key.

State when delivered Setting range

1st stitch 200 200 to 900

2nd stitch 600 200 to 2,200

3rd stitch 1,000 200 to 2,200

4th stitch 2,200 200 to 2,200

5th stitch 2,200 200 to 2,200

Unit [sti/min]
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(3) Setting the counter operation
Example of setting : The production counter (adding method) can be changed to the bobbin thread counter

(subtracting counter).

1) After the memory switch has started, press the  or  key to

indicate “  ” on the display.

2) Press the  key to light up the sewing LED.

3) Press the  key to indicate “  ”.

Indication on A section 0 : Production counter

1 : Bobbin thread counter

4) After setting, register using the  key.

(4) Setting the pedal specifications
This function is set when changing the pedal specification is changed.

Example of setting : the standard 1-pedal specification is changed to the 2-step pedal (optional) specification.

1) After the memory switch has started, press the  or  key to

indicate “  ” on the display.

2) Press the  key to light up the sewing LED.

3) Press the  key to indicate “   ”.

Indication on A section

0 : 1-pedal

1 : 2-step pedal, 2-step PK pedal

2 : PK-57

3 : 3-step pedal, 3-step PK pedal (priority to the right)

4 : 3-step pedal, 3-step PK pedal (priority to the left)

5 : 3-step pedal, 3-step PK pedal (no priority)

4) After setting, register using the  key.

※ After setting the memory switch, turn OFF the power switch once, and turn ON again. Then, the sewing

machine starts running in accordance with the setting made by the memory switches.
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NOTE)

Display Remarks

3. Table of functions of the memory switch

 Note) Contents of the memory switch may vary in accordance with the system ROM revision. (The following contents are in case of "005D".)

Start of feed
can be set by
the angle of
main shaft.

Function

Setting of the max. sewing speed limitation
(in a unit of 100 sti/min)

Starting speed of 1st to 5th stitch at the sewing start
is set in a unit of 100 sti/min

This function sets whether or not the calling of the
service pattern data is acceptable.

This function sets the indication of change of pattern
No, X/Y scale rate, max. sewing speed limitation and
heat cutter temperature, and whether or not the
change is acceptable. (Prevention of maloperation)

Setting of the counter operation
Production counter : Adding counter
Bobbin thread counter : Subtracting counter

This function sets the needle bar stop position.
Under the needle-up stop mode, the machine rotates
in the reverse direction from the upper stop position
and stops.

This function sets the base point of enlargement/
reduction.

This function selects whether or not to execute the
origin retrieval after the completion of the sewing.
(When performing sewing with the normal pattern
No. or P1 to P7.)

This function selects whether or not to execute the
origin retrieval after the completion of the sewing.
(When performing sewing with the combined
pattern.)

This function selects the pedal specifications.

This function selects whether or not the wiper
operates.

This function selects the temporary stop switch input.
(When the panel reset is selected, temporary stop
input is effective only during sewing operation.

This function selects the feed timing.
Setting to 1 or 0 will be more effective when the
thread is not well-tightened.

This function selects whether or not the thread
breakage detection function is provided.
(This function detects at 8 stitches of the start of
sewing, and at 3 stitches on the way.)

Setting range

200 to 2,200 sti/min

1st stitch : 200 to 900
2nd stitch : 200 to 2,200
3rd stitch : 200 to 2,200
4th stitch : 200 to 2,200
5th stitch : 200 to 2,200

Pattern Nos. 1 to 64 can be
set individually.
0 : Calling ineffective
1 : Calling effective

0 : OFF
1 : ON (key-lock)

0 : Adding
1 : Subtracting

0 : Upper stop position
H, G types 53˚
Z type 40˚

1 : Upper dead point stop  22˚

0 : Origin
1 : Sewing start point

0 : Ineffective
1 : Effective

0 : Ineffective
1 : Effective

0 : 1-pedal
1 : 2-step pedal
2 : 1-pedal (PK-57)
3 : 3-step pedal
      (priority to the right)
4 : 3-step pedal
     (priority to the left)
5 : 3-step pedal (no priority)

0 : Ineffective
1 : Effective

0 : Ineffective
1 : Panel reset key
2 : Switch on the machine
     head

0 : 161˚ Slow
1 : 149˚
2 : 137˚
3 : 125˚
4 : 113˚
5 : 101˚ Fast

0 : Ineffective
1 : Effective
2 : Not adjusted

State when
delivered

2,200 sti/min

1 : 200 sti/min
2 : 600 sti/min
3 : 1000 sti/min
4 : 2,200 sti/min
5 : 2,200 sti/min

No. 51 : 1    No. 60 : 1
No. 52 : 1
No. 53 : 1
No. 54 : 1

0

0

0

0

0

0

0

1

2

2

1

Nos. 1 to 30
m o u n t  t h e
b a r t a c k i n g
pat terns of
LK-1900.

Note) When material is excessively thick, there is a danger  of needle breakage if the timing is slow, So, be
careful.

Do not use the
setting “2”.
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Display Remarks

For LK-1942 only

Automatic shift of
Y=-12 mm imme-diately
after the origin retrieval

W h e n  p e r f o r m i n g
basting, optional thread
tension disk raising
solenoid is required.
(Sett ing of memory
switch No. 28-1 : for H
type only)

In either case, connect
to J59 of MAIN circuit
board. (Cannot be used
simultaneously)

Setting 1 :P95 output
Setting 2 :P99 output
( S e e  t h e  t a b l e
c o r r e s p o n d i n g  t o
solenoid valve of the
optional parts list.)

When it is set to "1", the
cloth can be taken out
instant ly  s ince the
p r e s s e r  g o e s  u p
immediately after the
thread trimming.

Even when it is set to
ineffective, it is effective
at the time of temporary
stop or the like.

For heat cutter type only

Set toe the effective
when the straight line
m o v e m e n t  i s  n o t
possible due to the
limitation of the shape of
presser or the like.

Function

Wiper sweeping position is set.

This function selects whether or not the air pressure
detection is provided.

When the work clamp foot of AMS-206, the origin is
compensated.

This function selects the basting mode.
Pattern sewing data is read to "jump feed" and curved
point to "sewing" respectively and the function is
actuated.

This function selects whether or not thread tension
disk No. 2 rising function (optional for H type) or
thread drawing function (G and Z types) is provided.

This function selects the thread tension controller No.
3.
This function selects whether all inverting commands
of the pattern data are effective or optional inverting
points only are effective.

This function selects timing of presser lifting after
completion of sewing.

This function is not used with LK-1941/42.
Do not change the setting.

This function selects whether or not the needle cooler
output is provided.

This function selects whether or not the thread
trimming command control of the pattern data is
effective.

This function selects whether or not the thread
trimming device control is effective.

This function sets the control of the delay timing from
heat cutter output OFF to wiper ON. Set the value to
a larger one whenever the thick thread is
used.(Setting is possible in a unit of 50 ms.)

This function selects whether or not the optional
thread clamp device control is effective.

This function sets the guide cylinder OFF timing of
the optional thread clamp device by the number of
stitches from the start of sewing.

This function selects the speed of revolution of the
bobbin winder.

Selection of the return route to the sewing start point
When the effective is set, the machine returns to the
sewing start point through the route tracing reversely
the sewing pattern.

Setting range

0 : Wiper sweeps above the
intermediate presser.

1 : Wiper sweeps below the
intermediate presser.

0 : Ineffective
1 : Effective

0 : Without compensation
1 : With compensation

0 : Normal
1 : Basting

0 : Ineffective
1 : Disk rising
2 : Thread drawing

0 : Ineffective
1 : All inverting points
2 : Optional inverting points

only

0 : Presser goes up after
thread trimming and
returning to the origin.

1: P r e s s e r  g o e s  u p
immediately after thread
trimming.

–

0 : Ineffective
1 : Effective

0 : Effective
1 : Ineffective

0 : Thread trimming is
enabled.

1 : Thread trimming is
prohibited.

250 to 950ms

0 : Ineffective
1 : Effective

2 to 5 stitches

0 : High speed (1600 sti/min)
1 : Low speed (800 sti/min)

0 : Ineffective
1 : Effective

State when
delivered

0

1

0

0

2

1

0

0

1

0

0

700

0

2

0

0
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Kind of ROM Usable/not usable

For LK-1900 27C256 Not usable

For lk-1910/20 58C256 Usable

For AMS-206 58C65 Usable

(. OTHERS

1. Sewing pattern

(1) Pattern input device
Pattern can be inputted by using the handy programming device, PGM-7, or PGM-20.

(2) Data ROM for sewing pattern

Turn OFF the power before inserting/

drawing out the ROM or changing-

over the switch.

1) Data ROM is incorporated in U32 on the MAIN

circuit board.

™ When creating a pattern with the PGM-7, confirm

that this ROM is incorporated. (The pattern which

has been created is recorded in this ROM.)

ROM part No. : HLO11940000

  (EEP-ROM 58C256)

™ Write in this ROM as well when creating a pattern

with the PGM-20.

2) When using the Data ROM (EEP-ROM 58C65) for

AMS-206, turn OFF DIP switch SW1-1.

In addition, when using the presser of AMS-206,

change the setting of the memory switch No. 26 to

adjust the sewing position.

Be sure to check the setting of DIP

switch when replacing the Data ROM.

If the setting is mistaken, correct data

could not be read and E-1, E-2, or E-

8 may appear.

(3) Table of interchangeability of Data ROM (part) of LK-1941/42

Data ROM System ROM Dip Switch
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(4) Making the sewing pattern

1) Receding position of the feeding frame (application of the 2nd origin)

Therer is a case where the feeding frame is slanted and the material is hard to be set in accordance with

the material. In this case, it is easier to set the material if the 2nd origin is set to near-by the center of the

feeding frame.

2) When using the feeding frame blank

In case where the lift of the feeding frame is high,

the feeding frame is likely to come in contact with

the intermediate presser. In this case, it is

recommended to set receding position of the

presser (2nd origin) described in item 1) and to

make a recess for the intermediate presser in the

feeding frame blank.

3) Position of the thread trimming

1) Do not enter the thread trimming data in the

slant section if possible. There may be a case

where the thread is not trimmed.

2) When entering the thread trimming control, set

the pitch of the last stitch to 2 mm or more.

The input device is necessary when
creating the sewing pattern.

Start End

Center of the feeding frame

Setting the cloth

Recess for intermediate
presser

Position of
starting sewwing

2nd origin

Position of starting
sewwing

100

4.5 4.5

60

Origin
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1

2. Setting the DIP switch

By changing DIP SW1 1, DIP SW2 2, and SLIDE

SW3 3 mounted on the control box, the setting can

be changed as described in the following table.

• Perform the change of the DIP SW
and SLIDE SW after turning OFF the
power switch.

• Do not turn ON the switch not used
yet.

2

3

SW1-1 SW1-2 SW1-3 SW1-4(unused) Set value

OFF OFF OFF OFF 0

(State of delivery)

ON OFF OFF OFF 1

OFF ON OFF OFF 2

ON ON OFF OFF 3

OFF OFF ON OFF 4

ON OFF ON OFF 5

OFF ON ON OFF 6

ON ON ON OFF 7

Function Change of needle bar stop height (It is possible to set ±7 stages by combination of the set value of DIP SW1-1 to -3 and the code setting of DIP SW2-1.)
Needle tip height at the time of UP stop

The height depends on the set value of DIP switch SW2-1 2.

DIP SW2-1

ON/Needle stop position - high

OFF/Needle stop position - low

Function ON OFF State of delivery

SW2-1 Selection of needle bar UP stop position code High Low OFF

SW2-2 Thread trimming speed setting 250sti/min 400sti/min ON

SW2-3 Unused - - OFF

SW2-4 Unused - - OFF

SW2-5 Unused - - OFF

SW2-6 Unused - - OFF

SW2-7 Unused - - OFF

SW2-8 Unused - - OFF

Function State of delivery

Unused 3 side ON

1DIP SW1

2DIP SW2

3SLIDE SW3
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2

1J18

J71 P34
Ground cable

(3) Connection of the 2-step PK pedal
1) Remove the standard pedal cord from J18

connector on the MAIN circuit board.
2) Enter the 2-step PK pedal cord into the control box,

connect it with the 2-step pedal connecting cord
asm.1, and connect it with J26 connector on the
MAIN circuit board.
Tighten with a screw the ground cable as illustrated
in the figure.

2-step PK pedal : Part No. M85905130AA

2-step pedal
connecting cord asm. : Part No. M90315800A0

* Memory switch No. 10-1

(2) Connection of the PK-57
1) Remove the standard pedal cord from J18

connector on the MAIN circuit board, and connect

PK-57 change cable 1.

2) Connect the cord of PK-57 with J71 of PK-57

change cable 1 at the rear face of the control box.

Then, clamp two places with adhesive clamp 2.

Also, tighten with a screw the PK-57 ground cable

as illustrated in the figure.

PK-57 : Part No. GPK570010B0

PK-57 change cable : Part No. M90135900A0

Adhesive clamp : Part No. E96076030000

        (2 pcs.)

* Memory switch No. 10-2

1

J18

J26

Ground cable

J18

J26

3. Connection of the optional pedal

※ When using the optional pedal, refer to “2-(4) Setting the pedal specifications” described in the item of
"*. HOW TO USE THE MEMORY SWITCH".

(1) Connection of the 2-step pedal
1) Remove the standard pedal cord from J18

connector on the MAIN circuit board.

2) Enter the 2-step pedal cord into the control box

and connect it with J26 connector on the MAIN

circuit board.

2-step pedal : Part No. M85205800A0

* Memory switch No. 10-1

20130424 LK-1941,1942 R08



56

(4) Connection of the 3-step pedal
1) Remove the standard pedal cord from J18

connector on the MAIN circuit board.

2)  Insert the 3-step pedal cord into the control box

and connect it to J26 connector of the MAIN circuit

board.

3-step pedal : Part No. M85215800A0

* Memory switch Nos. 10-3 to -5

(5) Connection of the 3-step PK pedal
1) Remove the standard pedal cord from J18

connector on the MAIN circuit board.

2) Enter the 3-step PK pedal cord into the control box,

connect it with change cable asm. 1, and connect

it with J26 connector on the MAIN circuit board.

(Refer to the table below for the connection.)

3-step PK pedal : Part No. GPK470010AB

Change cable : Part No. M90255800A0

 * Memory switch Nos. 10-3 to 5

J18

J26

1

J18

J26

Either J18 or J26 of MAIN circuit board can be used for the pedal.
Be careful when the optional pedal is used since the machine may fail to work if
both connectors are simultaneously connected.

PK-47 Relay cord Signal name

P1 P101 Feeding frame 1

P2 P102 Feeding frame 2

P3 P103 Feeding frame 3

- P104 Not used

P4 P105 Start
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5. Troubles and corrective measures (sewing conditions)

Corrective measures

™ Adjust the clearance between the needle and the
shuttle to 0.05 to 0.1 mm.

™ Set soft-start sewing at the start of bartacking.
™ Change the pitch at the start of sewing. (Increase

or decrease.)
™ Increase the rising amount of the disk of thread

tension controller No. 2.
™ Increase the rising amount of the disk of auxiliary

thread tension.
™ Increase the tension of the thread take-up spring,

or decrease the tension of the thread tension
controller No. 1.

™ Increase the clearance between the needle hole
guide and the counter knife. (Knife type)

™ Lower the counter knife. (Knife type)
™ Adjust the position of the moving knife. (Hot wire

type)
™ Decrease the tension of the bobbin thread.
™ Increase the clearance between the needle hole

guide and the counter knife. (Knife type)
™ Lower the counter knife. (Knife type)
™ Take it out and remove the scratches using a fine

whetstone or buff.
™ Buff or replace it.
™ Use a hook suitable for the needle count number.

™ Reduce the needle thread tension.
™ Reduce the tension.

™ Use silicone oil.
™ Use the needle cooler.
™ Use an oval needle hole guide.

™ Use the ball-point needle.
™ Replace the bent needle.
™ Replace it with a thicker needle according to the

material.
™ Make the feeding timing fast.
™ Enter thread trimming at the proper position.
™ Correct the position of the moving knife.

™ Correct the timing between the needle and the
shuttle.

™ Increase the pitch of the last stitch.

™ Replace the counter knife.
™ Increase the bend of the counter knife.

™ Make the setting high.
™ Adjust the position of the hot wire plate.

™ Correct the positions of the needle and shuttle.

™ Correct the positions of the needle and shuttle.

™ Replace the bent needle.
™ Increase the needle thread tension.
™ Delay the feed timing.
™ Increase the tension of the thread tension

controller No. 1.
™ When making a pattern, set the sewing pitch at

the start and end of sewing to 1 mm or less.

Trouble

1. The needle thread
slips off at the start of
bar-tacking.

2. Thread often breaks
or  synthet ic  f iber
thread splits finely.

3. The needle often
breaks.

4. Treads are not
trimmed.

5. Stitch skipping often
occurs.

6. The needle thread
comes out on the
wrong side of the
material.

7. When synthetic fiber thread
is used, at the start or end
of sewing, needle thread
rises or remaining of needle
thread is excessive.

Cause

1 Stitches are slipped at the start.

2 The needle thread remaining on the needle
after thread trimming is too short.

3 The bobbin thread is too short.

1 The hook or the inner hook stopper has
scratches.

2 The needle hole guide has scratches.
3 Partial catch of thread by hook due to needle

deflection
4 The needle thread tension is too high.
5 The tension of the thread take-up spring is

too high.
6 The synthetic fiber thread melts due to heat

generated on the needle.
7 Thread breakage due to partial catch of

thread by hook when sewing seat belt
8 Needle stitcks in fabric yarn.
1 The needle is bent.
2 The needle is too thin for the material.

3 Feed timming is excessively slow.
1 Position of thread trimming is improper.
2 The moving knife has been improperly

positioned.
3 The last stitch is skipped.

4 Pitch at the last stitch is too small.
(Knife type)
1 The counter knife is dull.
2 The difference in level between the needle

hole guide and the counter knife is not
enough.

(Hot wire type)
1 Temperature setting is too low.
2 The hot wire plate comes in contact with the

needle hole guide.
1 The motions of the needle and shuttle are not

properly synchronized.
2 The clearance between the needle and shuttle

is too large.
3 The needle is bent.
1 The needle thread tension is not high enough.

2 The needle thread after thread trimming is too long.

1 In case of synthetic fiber thread, the thread is
harder than other threads and penetration
resistance to material is small.
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6. The optional parts

t = 1.2

RemarksName of Parts Type

Without knurl/Without processed

With knurl/Without processed

Solid type feeding frame/with knurl

Solid type feeding frame/without
knurl

Separate type feeding frame/
without knurl

Separate type feeding frame/with
knurl

Separate type feeding frame/with
knurl

Part No.

14224109

14224000

B2553210D0A

B2553210D0B

B2554210D0A

B2554210D0B

B2554210D0C

B92118500A0
SS7110840SP
x 2
B1131850000C

 Feeding frame blank

Feed plate blank

Silicon tank
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Remarks

Effective to prevent stitch
skipping at the start of
sewing.

Name of Parts Type Part No.

14225056

B50192220B0
PV150209000
PX500014000
14204754

14445050

Needle cooler asm.

Thread tension controller No. 3

Thread clamp device

Table corresponding to the
solenoid valve output

In csse of the optional device for

which the solenoid valve is used,

connect the solenoid valve to

MAIN circuit board referring to

the figure on the right side.

MAIN circuit board J17

Solenoid
valve relay
cable asm.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

P,J79

Red
Black
Red
Black
Red
Black
Red
Black
Red
Black
Red
Black

Red
Black
Red
Black
Red
Black
White
Black

Solenoid valve cable asm.

P,J80

P,J78

Solenoid valve

P91 Feeding frame (Right)

Wiper switch

Pressure sensor

P92 Feeding frame (Left)

P93 Intermediate presser

P94 Needle cooler

P95 Thread tension No.3 (1)

P96 Thread clamp guide

P97 Wiper

P98 Thread clamp wire

P99 Thread tension No. 3 (2)
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Remarks

Knurl is coarser than that of
the normal feed plate blank
and effective for preventing
materials from slipping. In
addition, positioning of belt
can be performed by using
the feed plate guide. This is
the guide for determining the
position when sewing belt.

This guide is used as a set
together with 14444202,
feed plate blank for belt and
feeding frame blanks for
b e l t  ( 1 4 4 4 4 0 0 4  a n d
14444103).

Knurl is coarser than that of
the normal feeding frame
blank and effective for
preventing materials from
slipping.

Wiper wait ing posit ion is
reverse to the normal position.
This is used when the sewing
product interferes with the
wiper. (It is necessary to
change connection in the air
piping drawing.)

This wiper lightly retains
needle thread in order to
prevent needle thread at the
start of sewing from being
caught under the presser.

Be sure to replace the wiper
base as a set when using
the reverse sweeping wiper
or the wiper for retaining
thread.

Name of Parts

Solid type work clamp foot compl.

Feed plate blank for belt

Feed plate guide

Feeding frame blank for belt

Wiper

Type

With knurl/Without processed

Separate type feeding frame, right/
with knurl/without processed

Separate type feeding frame, left/
with knurl/without processed

Reverse sweeping wiper

Wiper for retaining thread

Wiper base

Part No.

14437255

14444202

14444301
SM9040603SC

x2
WP0450826SC

x2

14444004

14444103

14446009

14446157

14445902

t=1.2
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Ø
A

Ø
B

Needle hole guide

Intermediate presser (For LK-
1942 only)

A
C

B

7. Table of the gauge parts

Name of Parts Type

A=3.0  B=4.0
For knife type thread trimming

A=4.0  B=5.0
For knife type thread trimming

A=3 x 4.4 Oval B=5.0
For hot wire type thread trimming

A=2.0  B=3.0
For knife type thread trimming

A=2.3  B=3.3
For knife type thread trimming

A=3 x 4.4 Oval B=5.0
For knife type thread trimming

A=3.0  B=4.0
For hot wire type thread trimming

A=4.0  B=5.0
For hot wire thread trimming

A=3.5 B=5.5
C=39.0

A=2.2 B=3.6
C=39.0

Lubricating hook A
Hook gib is long.

Lubricating hook B
Hook gib is long.

Lubricating hook C
Hook gib is short.

Lubricating hook D
Hook gib is short.

Part No.

14439608

14439707

14440002

14439400

14439509

14440101

14439806

14439905

14433601

B160122000J

14436554

14436703

14436307

14436158

Remarks

Standard for H type

Standard for G type

For Z type (for seat belt)

for seat belt

Standard for G type

Standard for H type

Standard for H type
Can be used up to needle
size #18 to #20.
( In  case o f  ORGAN
needle)

Optional
Can be used up to needle
size #21 to #23.
( In  case o f  ORGAN
needle)

Standard for G type
Can be used up to needle
size #21 to #23.
( In  case o f  ORGAN
needle)

Standard for Z type
Can be used up to needle
size #24 to #26.
( In  case o f  ORGAN
needle)

Hook
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8. Drawing of the table
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Für eine Nähmaschine, automatische Maschine und Zusatzvorrichtungen (im Folgenden kollektiv als "Ma-
schine" bezeichnet), ist es unerlässlich, die Näharbeit in der Nähe von beweglichen Teilen der Maschine 
durchzuführen. Dies bedeutet, dass stets die Möglichkeit besteht, versehentlich mit den beweglichen Teilen 
in Berührung zu kommen. Daher empfehlen wir dem Bedienungs- und Wartungspersonal, das sich mit der 
Bedienung, Wartung und Reparatur der Maschine befasst, dringend, vor der Benutzung/Wartung der Maschi-
ne die folgenden SICHERHEITSHINWEISE  aufmerksam zu lesen und voll zu verstehen. Der Inhalt der 
SICHERHEITSHINWEISE  schließt Punkte ein, die nicht in den technischen Daten Ihres Produkts enthalten sind.
Die Gefahrenbezeichnungen sind in die folgenden drei Kategorien eingeteilt, um die Bedeutung der Aufkleber zu 
verstehen. Machen Sie sich unbedingt mit der folgenden Beschreibung vertraut, und halten Sie sich genau an die 
Anweisungen.

(II) Erläuterung der Bildwarnhinweise und Warnaufkleber

W
ar

na
uf

kl
eb

er

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶ Es besteht die Möglichkeit, dass leichte bis schwere Verletzungen oder Tod verursacht werden.
Es besteht die Möglichkeit, dass Verletzungen durch Berührung beweglicher Teile verursacht werden.

❷

❸

na
uf

kl
eb

er
B

ild
w

ar
nh

in
w

ei
s

Bei Berührung eines beweglichen 
Teils besteht Verletzungsgefahr.

B
ild

w
ar

nh
in

w
ei

s

Beachten Sie, dass Sie Ihre Hände ver

schine während des Betriebs halten.

fahr. Verletzungen führen kann.

Bei Berührung eines heißen Teils 
besteht Verbrennungsgefahr. besteht Verletzungsgefahr.

Beachten Sie, dass durch direktes 
Anblicken des Laserstrahls Augen
schäden verursacht werden können.

Hi
nw

ei
sa

uf
kl

eb
er

geben.

Es besteht die Gefahr einer Berüh

bels wird angegeben.

GEFAHR :

WARNUNG :

VORSICHT :

( I )  Erläuterung der Gefahrenstufen

20130424 LK-1941,1942 R08



ii

D
EU

TSC
H

ii

SICHERHEITSHINWEISE Ein Unfall bedeutet "die Ver
ursachung von Verletzungen 
oder Tod oder Sachschäden".

 GEFAHR

1. Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine unbedingt die Bedienungsanleitung und andere erläuternde 

halten sind.

sacht werden.

Facharzt konsultieren.
Sicherheitsvorrichtungen und Warnaufklebe

Unfälle zu verhüten. 

oder sich gelöst hat, ersetzen Sie ihn unbedingt durch einen neuen.

2.

Ausbildung und Schulung

können.

Maschine.

oder Brand zu verhüten.

beaufsichtigt lassen.

 VORSICHT
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gen oder Tod führen können.

letzungen oder Tod führen können. Achten Sie besonders bei Maschinen, die in Kisten geliefert werden, 

Installation
(I) Tisch und Tischständer

wicht und der Reaktionskraft während des Betriebs standzuhalten.

(II) Kabel und Verdrahtung

(III) Erdung

erdete Steckdose an.

(IV) Motor

1. Vergewissern Sie sich, dass die Stecker und Kabel frei von Beschädigung, Störungen und Lockerheit 

führen können.

zu Verletzungen oder Tod führen können.

te Unfälle zu verhüten.
Während des Betriebs
1. Bringen Sie während des Betriebs der Maschine nicht Ihre Finger, Haare oder Kleidung in die Nähe von 

Tod führen können.

letzungen oder Tod führen können.

die zu Verletzungen oder Tod führen können.

von Maschine oder Motor verursachte Unfälle zu verhüten.
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Motors verursachte Unfälle zu verhüten.

Hautreizung zu verhüten.

zu verhüten.
Wartung
1.

verursachte Unfälle zu verhüten.

ben und Muttern fest sitzen.

Motor verursachte Unfälle zu verhüten.

Trägheit noch eine Weile weiter. Lassen Sie daher Sorgfalt walten.)

Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

ne verursachte Unfälle zu verhüten.

verursachte Unfälle zu verhüten.

genden Bedingungen erfüllt:

  Relative Luftfeuchtigkeit während des Betriebs 35 % bis 85 %

zu verhüten.

oder Radios erzeugen. Sollte dies eintreten, benutzen Sie das Fernsehgerät oder Radio in ausreichen

den geltenden Gesetzen und Vorschriften getragen werden.
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Für sicherere Benutzung der LK-1941, LK-1942
zu treffende Vorsichtsmaßnahmen

1. Um elektrische Schläge zu vermeiden, achten Sie darauf, daß Sie weder die Abdeckung 

des Schaltkastens für den Motor öffnen noch irgendwelche Innenteile des Schaltkastens 

berühren.

2. Überprüfen Sie nach einer Musteränderung den Nadeleinstichpunkt. Falls das Muster 

den Bereich des Nähgutklemmfußes verläßt, kommt die Nadel während des Nähens 

mit dem Nähgutklemmfuß in Berührung, was zu Nadelbruch oder anderen gefährlichen 

Situationen führen kann.

1. Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte mögliche Unfälle zu 

verhüten, drücken Sie den Startschalter zum Bewickeln einer Spule erst, nachdem Sie 

sich vergewissert haben, daß sich nichts unter der Nadel befi ndet.

2. Bei einer Änderung des Musters und Betätigung der Bereitschaftstaste oder des 

Nähgutklemmfußschalters werden die Nähgutklemmfüße automatisch abgesenkt. Halten 

Sie daher niemals Ihre Finger unter die Nähgutklemmfüße, um mögliche Unfälle durch 

plötzliches Anlaufen der Nähmaschine zu verhüten. Achten Sie während des Betriebs 

darauf, daß Sie mit den Fingern nicht in die Nähe der Nähgutklemmfüße kommen.

3. Halten Sie Ihre Hände vom Transportrahmen fern, wenn Sie die Stromversorgung 

während des Betriebs der Nähmaschine ausschalten, weil sich der Transportrahmen 

dabei hebt.

4. Behandeln Sie dieses Produkt mit Sorgfalt, um kein Wasser oder Öl darauf zu verschütten 

oder es durch Fallenlassen zu erschüttern usw., da es sich um ein Präzisionsinstrument 

handelt.

5. Dies ist ein Produkt der Klasse A. Dieses Produkt kann in einer Wohnumgebung Rund-

funkstörungen verursachen. In diesem Fall ist der Benutzer u. U. verpfl ichtet, Korrek-

turmaßnahmen zu ergreifen.
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Sicherheitsvorrichtungen und Warnaufkleber

Netzschalter

Dieser Schalter trennt das 
Netzteil der Nähmaschine von 
der Stromversorgung.

Netzschalter (EU-Typ)

Dieser Schalter dient 
dazu, das Netzteil 
der Nähmaschine 
von der Stromver-
sorgung zu trennen. 
Er dient auch als 
Not-Aus-Schalter.

Wahl des Netzschalters

Verwenden Sie einen mit 
IEC60204-1 konformen Netz-
schalter mit einem Bemes-
sungsstrom von mindestens 
20 A und einem Kurzschluss-
Ausschaltvermögen von 
mindestens 120 A, der einen 
roten Betriebsteil vor gelbem 
Hintergrund besitzt.

Fingerschutz

Dieser Schutz verhin-
dert eine Berührung 
zwischen den Fingern 
und der Nadel.

Augenschutzabde-
ckung

Diese Abdeckung 
schützt die Augen vor 
Verletzungen durch 
eine beschädigte Nadel.

Warnaufkleber gegen 
Einklemmen

Dieser Aufkleber warnt 
davor, dass die Hände 
unter der Nähmaschine 
eingeklemmt werden 
können.

Stromschlag-
Warnaufkleber

(EU-Typ)

(Siehe den 
„Strom-
schlag-

Warnauf-
kleber“ auf 

Seite i.)

Dieser Aufkleber 
ist mit Sicher-
heitsmaßnahmen 
bedruckt, die 
getroffen wer-
den müssen, um 
Stromschlaggefahr 
zu verhüten.

Fadenhebelabdeckung

Diese Abdeckung ver-
hindert eine Berührung 
zwischen dem mensch-
lichen Körper und dem 
Fadenhebel.

Warnaufkleber gegen 
Einklemmen

Dieser Aufkleber warnt davor, 
dass Finger oder andere Teile 
des menschlichen Körpers 
vom Fadenhebel eingeklemmt 
werden können.

Warnaufkleber
(Siehe 

den 
Warnauf-
kleber auf 
Seite i.)

Der Aufkleber gibt 
die minimalen Vor-
sichtsmaßnahmen an, 
die beim Betrieb der 
Nähmaschine zu treffen 
sind.

Motorabdeckung

Diese Abdeckung verhin-
dert eine Berührung zwi-
schen Motor, Magnet und 
dem menschlichen Körper.

Warnaufkleber gegen 
Einklemmen

Dieser Aufkleber weist 
darauf hin, dass die Gefahr 
des Einklemmens der Hän-
de zwischen Maschinen-
kopf und Transporthalter 
besteht.

Beachten Sie außerdem, dass Sicherheitsvorrichtungen wie „Augenschutzabdeckung“ und „
Fingerschutz“ in Zeichnungen, Illustrationen und Abbildungen der Bedienungsanleitung der 
Einfachheit halber manchmal ausgelassen werden. Im praktischen Gebrauch dürfen diese 
Sicherheitsvorrichtungen jedoch keinesfalls entfernt werden.

Vorsicht
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!. TECHNISCHE DATEN

1) Nähfläche : X - Richtung (quer) 100 mm, Y - Richtung (längs) 60 mm
2) Max. Nähgeschwindigkeit : ※ 2.200 sti/min (bei einem Stichabstand von weniger als 3 mm.)
3) Stichlänge : 0,1 bis 10,0 mm (einstellbar in 0,1 - mm - Schritten)
4) Vorschubbewegung des Nähgutklemmfußes

: Sprungvorschub (2 - Wellen - Antrieb durch Schrittmotor)
5) Nadelstangenhub : 41,2 mm
6) Nadel : DP x 17, DP x 5 (DP x 17 ist werksseitig installiert.)
7) Transportrahmenhub : 18 mm (normal) Max. 25 mm
8) Greifer : Doppel-Halbumlaufgreifer (Öldochtschmierung)
9) Zwischenpresserweg : 4 mm (Standard)(Einstellbar im Bereich zwischen 0 und 4 bis 10

mm) (nur LK-1942)
10) Zwischenpresserhub : 18 mm (nur für LK-1942)
11) Schmieröl : New Defrix Oil No. 2 (Zufuhr durch Öler)
12) Datenaufzeichnung : EEP - ROM (32 KByte)
13) Vergrößerungs- / Verkleinerungseinrichtung

: Gestattet unabhängige Vergrößerung oder Verkleinerung eines
Musters entlang der X - und Y - Achse beim Nähen eines Musters.

Maßstab : 20% bis 200% (in 1 - % - Schritten)
14) Vergrößerungs- / Verkleinerungsmethode

: Die Vergrößerung / Verkleinerung von Mustern erfolgt durch
Vergrößerung / Verkleinerung der Stichlänge.

15) Pausenfunktion : Dient zum Anhalten des Nähmaschinenbetriebs während eines
Nähzyklus.

16) Fadenbrucherkennungsfunktion : Bewirkt automatisches Anhalten der Maschine bei Erkennung
eines Nadelfadenbruchs.

17) Nähgeschwindigkeitsbegrenzung : Die max. Nähgeschwindigkeit kann mit Hilfe der Auf/Ab-Tasten
auf einen beliebigen Wert innerhalb des Bereichs von 200 bis
2.200 sti/min begrenzt werden. (100-sti/min-Schritte)

18) Musterwahl : 1 bis 99 Muster können durch Angabe der gewünschten
Musternummer gewählt werden.

19) Spulenfadenzähler : Zeigt die Anzahl der Nähvorgänge an, die mit einer Spule
ausgeführt werden können (max. 9.999 Vorgänge).

20) Produktionszähler : Zeigt die Anzahl der Produktionsstücke an. (Max. 9.999 Stück)
21) Speichersicherung : Bei einem Stromausfall wird das verwendete Muster automatisch

im Speicher gesichert.
22) Nähmaschinenmotor : 550-W-Servomotor (Direktantrieb)
23) Abmessungen : B : 1.200 mm, L : 700 mm, H : 1.160 mm (bei Verwendung des

serienmäßigen Tisches und Ständers)
24) Gewicht : Maschinenkopf 46 kg, Schaltkasten 16,5 kg, Heizungseinheit 3,5

kg
25) Leistungsaufnahme : 600 W
26) Betriebstemperaturbereich : 5 °C bis 35 °C
27) Betriebsfeuchtigkeitsbereich : 35% bis 85% (keine Kondensation)
28) Betriebsspannung : Nennspannung ± 10%, 50 / 60 Hz
29) Luftdruck : 0,5 bis 0,55 MPa {5 bis 5,5 bar}
30) Luftverbrauch : 1,3 R/ min
31) Nadelstangen-Rückwärtsdrehungs-Stoppfunktion :

Nach Abschluß des Nähvorgangs kann die Nadel durch
Rückwärtsdrehen der Nadelstange in der Hochstellung angehalten
werden.

※ Die max. Nähgeschwindigkeit ist entsprechend den Nähbedingungen zu reduzieren.
※ Zur Wahl und Benutzung entweder des Spulenfadenzählers oder des Produktionszählers.

32) Lärm : - Entsprechender kontinuierlicher Emissions-Schalldruckpegel
(LpA) am Arbeitsplatz:
A-bewerteter Wert von 79,5 dB; (einschließlich KpA = 2,5 dB);
gemäß ISO 10821- C.6.3 -ISO 11204 GR2 bei 2.200 sti/min.
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@.  AUFBAU

1. Anordnung der Teile

Luftdruckregler

¡ Abstreiferschalter

¡ Pedalschalter
1. Stufe: Nähguthalterschalter 2. Stufe: Startschalter

¡ Pausentaste

¡ Maschinenkopf

¡ Garnständer

¡ Bedienung-
skonsole

¡ Schaltkasten

¡ Nadelfadenbruch-
detektorplatte

¡ Zwischenpresser
(nur für LK-1942)

¡ Nähgutklemmfuß

¡ Netzschalter

¡ N a d e l f a d e n -
Zugvorrichtung
 (nur für Typen G
und Z)

Netzschalter
(EU-Typ)
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•  Nähbetriebslampe
•  Funktionsanzeigelampen

•  Minus/Rückwärtstransport-Taste

•  Plus/Vorwärtstransport-Taste

•  Rückstelltaste

•  Display

•  Bereitschaftstaste

•  Funktionstaste

2. Bedienungselemente an der Bedienungskonsole

•  Wahltaste :  Mit jedem Drücken dieser Taste werden die folgenden Funktionen nacheinander angewählt.

     Muster-Nr.      X-Maßstab      Y-Maßstab      Geschwindigkeit      Zähler      Spuler      Einfädeln

          Heißschneidertemperatur (nur für Typ Z)
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(1) Montage der Tischplatte

1

2

5

4

3

6

7

8

9

!0

!1

!2

!3
Hinweis)

!4
Hinweis)

Hinweis)

Hinweis)

#. INSTALLATION

WARNUNG :
Um mögliche Unfälle durch Herunterfallen der Nähmaschine zu vermeiden, transportieren Sie die
Maschine mit mindestens zwei Personen.

1) Schaltkasten 2, Netzschalter 3, Pedalschalter 4, Heizungseinheit !3 und Kabelklemme !4 sicher an
der Tischplatte (14117519) 1 befestigen.

2) Das Pedal über die Kette !2 mit dem Pedalschalter 4 verbinden.
3) Die jeweiligen Stromversorgungskabel mit Drahtkrampen sicher befestigen.
4) Den Ölablaßstutzen 7 sicher an der Tischplatte 1befestigen, und den Ölsammelbehälter 8 auf den

Stutzen schrauben.
5) Die Gummidämpfer 5 an der Ölwanne 6 anbringen, und die Ölwanne 6 auf die Löcher der

Tischplattenscharniere (4 Stellen) 9 ausrichten. Dann die Ölwanne 6 an 4 Stellen mit Holzschrauben
befestigen.

6) Den Mittelteil der Ölwanne 6 nach dem Anschrauben mit dem Gummistopfen verschließen.
7) Die Kopfstütze !0 in das Loch !1 in der Tischplatte schlagen.

1. Die Teile 4 und !2 werden nur für 1-Pedal-Typ installiert.
2. Die Teile !3 und !4 werden nur für Z-Typ installiert.
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(2) Anschluß des Stromversorgungskabels
•  Spannungsdaten

Die Stromversorgungsdaten sind auf dem Spannungsdatenaufkleber

angegeben.Schließen Sie das Kabel entsprechend den Spannungsdaten an.

Spannungsdaten Spannungs- Spannungsdaten Spannungs-

datenaufkleber datenaufkleber

Dreiphasenstrom 200V 3ø 200V Dreiphasenstrom 220V 3ø 220V

Dreiphasenstrom 240V 3ø 240V Einphasenstrom 200V 1ø 200V

Dreiphasenstrom 380V 3ø 380V Einphasenstrom 220V 1ø 220V

Dreiphasenstrom 400V 3ø 400V Einphasenstrom 230V/240V 1ø 240V

Dreiphasenstrom 415V 3ø 415V
Spannungs-
datenaufkleber

• Anschluß an Dreiphasenstrom von 200 V, 220 V  240 V,  380 V, 400 V und 415 V

• Anschluß an Einphasenstrom von 200 V, 220 V, 230 V  und 240 V

SchwarzWeiß

Rot

Braun

Hellblau

SteckerGrün/Gelb

Netzschalter

Schaltkasten

Stromversorgungskabel

Grün

ErdeGrün

Tischplatte

Schwarz

Weiß

Rot

AC200 V
AC220 V
AC240 V
AC380 V
AC400 V
AC415 V

AC200 V
AC220 V
AC230 V
AC240 V

Tischplatte

Braun

Hellblau

Grün/Gelb

Stecker

Hellblau

Grün/Gelb

Netzschalter

Schaltkasten

Braun

Stromversorgungskabel

Grün/Gelb Erde

Braun

Hellblau

WARNUNG :
1. Betreiben Sie die Maschine niemals mit falscher Spannung und Phase.
2. Wenn eine Anpassung an eine andere Spannung erforderlich ist:

Nähere Angaben zu den folgenden Daten können Sie dem Abschnitt “Spannungsänderung
zwischen 200 und 240 V” entnehmen.
1 Ø200 V, 1 Ø220 V, 1 Ø230 V und 1 Ø240 V
Nähere Angaben zu den folgenden Daten können Sie dem Abschnitt “Spannungsänderung
zwischen 200 und 415 V” entnehmen.
3 Ø200 V, 3 Ø220 V, 3 Ø230 V, 3 Ø240 V, 3 Ø380 V, 3 Ø400 V und 3 Ø415 V
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(3) Netzschalter

Schwarz

Tischplatte

Braun

Stecker

Grün/Gelb

Schaltkasten

Hellblau

Grün/Gelb

Schwarz

Ampere-Einstellwert

200 V
220 V
230 V
240 V
380 V
400 V
415 V

3.2 A   3,2A

2.4 A   2,4A

Schwarz

20130424 LK-1941,1942 R08
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Kabelfarbe (Weiß) Kabelfarbe (Schwarz) Kabelfarbe (Blau) Eingangsspannung
Klemmenplattennummer.

1 2 4 220

1 2 5 230/240

1 2 6 380

1 2 7 400

1 2 8 415

Kabelfarbe (Weiß) Kabelfarbe (Blau) Eingangsspannung Bemerkungen
                          Klemmenplattennummer.

1 2 100

1 3 110 Mit Steckverbinder J32

1 4 120

1 5 200

1 6 220 Ohne Steckverbinder J32

1 7 230/240

(4) Spannungsänderung

Spannungsänderung zwischen 200 und 240 V

Im Falle einer Stromversorgungs-Spezifikation von 100 oder 200 V können die folgenden Spannungen

durch Auswechseln der Klemmenplatte verwendet werden.

Spannungsänderung : 100V ←→ 200V

Bei Verwendung einer Spannung von 100V, 110V oder 120 V muß das
Spannungsänderungskabel (Teile-Nr. M90215800A0) an den Steckverbinder J32
der Stromversorgungs-Schaltplatte (POWER) angeschlossen werden.
Bei Verwendung einer Spannung von 200V, 220V,  230V oder 240V muß nicht den
Steckverbinder J32 installieren.
Bei falschem Anschluß des Steckverbinders J32 besteht die Gefahr, daß der
Schaltkasten beschädigt wird.

Spannungsänderung zwischen 220 und 415 V

• Im Falle einer Stromversorgungs-Spezifikation von 220 bis 415 V können die folgenden Spannungen

durch Auswechseln der Klemmenplatte verwendet werden.
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   Weiß               Schwarz        Rot               Violett

            Schwarz            Braun        Orange

       0 V               220 V             380 V              415 V
                 220 V        230 V / 240 V    400 V

POWER-Schaltplatte

Die weißen und schwarzen
Kabel sind fixiert.
Die Position des blauen
Kabels entsprechend der
verwendeten Spannung
ändern.

Die Position des blauen
Kabels entsprechend der
verwendeten Spannung
ändern.

220 bis 415 V

Weiß           Blau

                Weiß       Braun    Orange           Grau

                         Schwarz    Rot             Violett

                   0 V         110 V        200 V               240 V
                          100 V      120 V            220 V

 Weiß      Schwarz                  Blau

100 bis 200 V

Transformator

Transformator

Klemmenplatte

Netztransformator

SDC-Schaltplatte

Vorderseite

J32

POWER-Schaltplatte

POWER-Schaltplatte
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(6)  Anbringen des Sicherheitsschalters
Der Sicherheitsschalter hat die Aufgabe, den Betrieb der Nähmaschine zu sperren, wenn sie zur Wartung

oder Inspektion gekippt wird.

Bringen Sie den Schalter bei der Installation der Nähmaschine an der korrekten Position an.

(Wird der Schalter nicht an der korrekten Position angebracht, kann die Nähmaschine nicht betrieben

werden.)

1) Die zwei Halteschrauben 1 lösen.

2) Den Sicherheitsschalter 2 bis zum unteren

Anschlag absenken.

3) Die zwei Halteschrauben 1 anziehen.

1
2

(5) Befestigung der Nähmaschine

Die Gummilager 1 auf die Kippachsen schieben,

und die Nähmaschinen-Haupteinheit montieren.

Halten Sie die Nähmaschine beim
Transportieren an den mit A
gekennzeichneten Stellen, und
vermeiden Sie den Motorteil B.

WARNUNG :
Um mögliche Unfälle durch Herunterfallen
der  Nähmaschine zu vermeiden,
transportieren Sie die Maschine mit
mindestens zwei Personen.

1
1

A
A

B
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(9) Pedalschalter

• 1-Pedal-Typ

J18
MAIN-Schaltplatte

J18

(7) Montage der Motorabdeckung

Die Motorabdeckung 1  mi t  den daran

angebrachten Schrauben an der Nähmaschine

befestigen.

(8) Montage der Bedienungskonsole

Das Kabel 1 der Bedienungskonsole durch die

Öffnung 2 in der Tischplatte führen, und die

Bedienungskonsole befestigen.
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(10) Anschluß der Kabel
Die Kabel sind gemäß der nachstehenden Abbildung anzuschließen.
Bündeln Sie die Kabel CN2 und CN7 mithilfe des Kabelbinders B mit den anderen Kabeln zusammen,

damit sie nicht mit der Y-Transportachse Ain Berührung kommen. Die Kabel der Steckverbinder J12, 14,
15 und 59 durch die Kabelklemme A an der Decke des Schaltkastens, und die Kabel von J17, 18 (und 26)
durch die Kabelklemme B. Die Kabel von J2, 8 und FG mit dem Kabelband bündeln.

1. Die Kabel J17 und J18 bündeln und sichern, wie in der obigen Abbildung gezeigt.
2. Entfernen Sie das Gebläsemotorkabel zum Öffnen der Abdeckung von der

Klemme. Wickeln Sie das Kabel zum Schließen der Abdeckung um die Klemme.

1-Pedal-Typ

Bedienungskonsole

Druckschalter

J79

Grau

Weiß

Grau

A

Weiß

Gelb

Rot

Rot

Gelb

Blau

Weiß

B

Die Kabel für CN7, CN2 und FG
biegen und zusammenbinden.

Weiß
Schwarz

Klemme

Gebläsemotorkabel

J18

B

J17

A B

P99

J99

P80

CN2

CN7

B

J78

J79

J23

J18

J17

J22

J21
J20

J44
J59

J15
J14

J12
CN10(J4)
FG

* LK-1941 verwendet ein
3-Kabel-Magnetventil
ohne Zwischenpresser.
J92, J91 und J97
anschließen.

(nur für LK-1942)
J93 : Zwischenpresser

J92 : Stoffdrücker, links

J91 : Stoffdrücker, rechts
J97 : Wischer
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™Anordnung der Steckverbinder auf der Hauptplatine

™Positionen der SDC-Platinen-Steckverbinder

CN2CN10

CN9(J9)

J59 J12 J14 J15

J18

J46

J26

J44

J23

J17

J20 J21 J22

J11

J27J25J47J48

J49

CN1(J1)

CN4
(unbenutzt)

CN6(J6)

CN7
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(11) Anschließen der Heizungseinheit (nur für Typ Z)

1) Die vier Schrauben A herausdrehen, und die Abdeckung der Heizungseinheit abnehmen.

2) Die Kabel gemäß der linken Abbildung verlegen und an die Klemmenleisten 1 und 2 anschließen.

(Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit der Y-Transportachse B in Berührung kommt.)

↓
Von der Heißdrahtplatte

Zur Heißdrahtplatte

Vorderseite des Maschinentischs

↓
↓

J46

J87

CN2

B

20130424 LK-1941,1942 R08
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(13) Anschluß des Luftschlauchs
1) Den mit der Maschine gelieferten Luftschlauch auf die

passende Länge abschneiden, und das Magnetventil 1

mit dem Luftdruckregler 2 verbinden.

2) Den Schlauch von der Druckluftquelle mit der im

Lieferumfang der Maschine enthaltenen Schnellkupplung

3 und dem Schlauchbinder 4 anschließen.

3) Den Lufthahn 5  öffnen, und den Luftdruck durch

Hochziehen und Drehen des Einstellknopfes 6 am

Luftdruckregler unter Beobachtung des Luftdruckmessers

7 auf 0,5 bis 0,55 MPa (5 bis 5,5 bar) einstellen.

4) Den Knopf 8 vor dem Luftdruckregler mit einem kleinen

Schraubendreher drehen, und den Druckschalter auf 0,4

MPa (4 bar) einstellen.

1

24

3

Durchhang

5

6

7

8

(12)  Handhabung der Kabel
1) Die Kabel im gekippten Zustand der Nähmaschine anschließen und mit Kabelbändern 1 an den

gezeigten Stellen bündeln.

2) Die Kabel im durchhängenden Zustand mit dem Kabelhalter 2 sichern, wie in der Abbildung gezeigt.

Vergewissern Sie sich vor dem Kippen der Nähmaschine, daß die Nähmaschinenkopfstütze
an der Tischplatte angebracht ist.

1

2
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1

1

2

(14) Installieren der Augenschutzplatte

Die Augenschutzplatte 1  sollte unbedingt

installiert und benutzt werden.

WARNUNG :
Installieren Sie unbedingt diese Schutzplatte, um die Augen bei Nadelbruch vor Splittern zu schützen.

(15) Installieren des Garnständers

1) Den Garnständer zusammenbauen und in das

Loch in der oberen rechten Ecke der

Tischplatte einsetzen.

2) Die Gegenmutter 1 anziehen, so daß der

Garnständer einwandfrei befestigt ist.

3) Wenn Deckenverkabelung möglich ist, kann

das Netzkabel durch die Spulenhaltestange 2

geführt werden.
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(16) Installieren der Stichplattenhilfsabdeckung

1) Die Stütze 2 der Stichplattenhilfsabdeckung

mit der Halteschraube 3  (L = 6) und

d e r  U n t e r l e g s c h e i b e  4  a n  d e r

Stichplattenhilfsabdeckung 1 befestigen.

2) Die Abdeckung mit den Halteschrauben 5

(L=8) am Maschinenarm befestigen.

ANehmen Sie die Einstellung so vor,
daß die Stichplattenhilfsabdeckung
nahezu auf gleicher Höhe mit der
S t i c h p l a t t e  i s t .  F a l l s  e i n
Höhenunterschied vorhanden ist, kann
d i e  T r a n s p o r t p l a t t e  a n  d e r
S t i c h p l a t t e n h i l f s a b d e c k u n g
hängenbleiben.

1

2

5

3

4

(17) Anbringen der Transportschraube

Die  Nähmasch inen -Haup te inhe i t  zum

Transportieren mit der Transportschraube sichern

20130424 LK-1941,1942 R08
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2

4

3

5

(18) Kippen des Nähmaschinenkopfes

Heben Sie den Nähmaschinenkopf zum Kippen

sachte an, bis die Kopfstütze 1 mit dem Kopf in

Berührung kommt.

1. Vergewissern Sie sich vor dem
Kippen des Nähmaschinenkopfes,
d a ß  d i e  K o p f s t ü t z e  1  a m
Maschinentisch angebracht ist.

2. Wenn der Maschinenkopf gekippt
w i r d ,  b e w e g t  s i c h  d e r
Transportrahmen 2  durch sein
Eigengewicht nach links und kommt
mit dem Zwischenpresser oder
anderen Teilen in Berührung, was zu
einer Beschädigung führen kann.
Entfernen Sie die obengenannten
Teile im voraus, oder sichern Sie die
Transportplatte 3 mit Klebeband
o d e r  d e r g l e i c h e n  a n  d e r
Stichplatten-Hilfsabdeckung 4 ,
bevor Sie den Nähmaschinenkopf
kippen.

3. Halten Sie den Nähmaschinenkopf
b e i m  K i p p e n  n i c h t  a n  d e r
Motorabdeckung 5  und der
Stichplatten-Hilfsabdeckung 4, weil
diese sonst verbogen werden
können. Halten Sie unbedingt den
Nähmaschinenkörper beim Kippen
des Nähmaschinenkopfes.

4. Kippen Sie den Nähmaschinenkopf
nur in waagerechter Stellung der
Nähmaschine, um Herunterfallen zu
vermeiden.

WARNUNG :
Achten Sie beim Kippen/Anheben des Nähmaschinenkopfes darauf, daß Sie sich nicht die Finger in
der Maschine klemmen. Schalten Sie außerdem vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung der
Maschine aus, um mögliche Unfälle durch plötzliches Anlaufen der Maschine zu vermeiden.
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1

2

1

2

3

$. VORBEREITUNG DER NÄHMASCHINE

1. Schmierung

1) Einmal täglich Öl durch die Einfüllöffnung 1 im

Maschinenkopf bis zur roten Marke in der Mitte des

Ölstandanzeigers 2 einfüllen.

2) Einen Tropfen Öl auf den Greiferlaufring 3 geben,

um es zu verteilen.

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.
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3) Die Deckplatte entfernen, und Öl auf die vordere

Buchse 4 und die Zwischenbuchse 5 auftragen.

Führen Sie die obigen Schritte 2) und

3) bei der Erstinstallation oder nach

längerer Stillegung der Maschine

aus.

2. Anbringen der Nadel

Die Klemmschraube 1 lösen und die Nadel 2 so

halten, daß die lange Rinne 3 nach vorn gerichtet ist.

Dann die Nadel bis zum Anschlag in die Bohrung der

Nadelstange einführen, und die Klemmschraube 1

anziehen.

1. Falls die Nähmaschine Stiche erzeugt,

wie bei A gezeigt, drehen Sie die Nadel

geringfügig in Richtung B.

2. Falls der Wischer mit der Nadel in

Berührung kommt, die Nadelstange

durch Drehen des Handrads

geringfügig absenken, oder den

Lufthahn 4 des Filterreglers drehen

und Luft ablassen.

Wird eine andere Nadel als die

werksseitig mitgelieferte verwendet,

m u s s  e v e n t u e l l  d e r  G r e i f e r

ausgewechselt werden. Siehe die

Tabelle der Nähwerkzeuge auf S. 62.

2

3

A

B

4
5

1

Vordere Buchse

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

Zwischenbuchse

4
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Typ H

3. Einfädeln des Maschinenkopfes

WARNUNG :
Halten Sie nicht Ihre Finger oder andere Gegenstände unter den Nähguthalter, weil sonst die Gefahr
besteht, daß Ihre Finger oder Hände von Nähguthalter, Nadel usw. erfaßt und verletzt werden.

Beim Einfädeln der Nadel die folgenden Schritte
ausführen, um Zwischenpresser und Transportrahmen
abzusenken. (Nur für LK-1942)
1) Die Taste  an der Bedienungsbox drücken,

bis die LED für Einfädeln “THREAD” aufleuchtet.
2) D i e  T a s t e   d r ü c k e n ,  s o  d a ß  s i c h

Zwischenpresser und Transportrahmen senken.
3) Nach dem Einfädeln der Nadel die Taste  erneut

drücken,  so  daß Zwischenpresser  und
Transportrahmen zu ihrer Ausgangsstellung
zurückkehren.

Den Faden nach dem Einfädeln der Nadel etwa 4 cm
weit aus der Nadel herausziehen.

Typ G, Typ Z Normal

Wenn der nach dem Fadenabschneiden in der
Nadel verbleibende Faden wegen Widerstands im
Fadengang zu kurz ist. (wenn beschichtetes Garn,
Garnnetz am Garnständer usw. verwendet wird.)

Zur Ausführung
einer Umdrehung
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3

5

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

1) Die Greiferabdeckung 1 öffnen.

2) Die Klinke 3 der Spulenkapsel 2 aufklappen, und

die Spulenkapsel herausnehmen.

3) Die Spulenkapsel zum Einsetzen bis zum Anschlag

auf die Greiferwelle schieben, und die Klinke

schließen.

Falls die Spulenkapsel 2  nicht

vollständig eingeschoben wird, kann

sie während des Nähbetr iebs

herausrutschen.

4. Einsetzen und Herausnehmen der Spulenkapsel

5. Einsetzen der Spule

1) Die Spule 1 so in die Spulenkapsel 2 einsetzen,

wie in der Abbildung gezeigt.

2) Den Faden durch den Fadenschlitz 3  der

Spulenkapsel 2 führen und dann herausziehen.

Dadurch wird der Faden unter der Spannungsfeder

hindurchgeführt und aus der Fadenöffnung 4

herausgezogen.

3) Den Faden durch die Spulenfadenführung 5führen

und um 3 cm von der Spulenfadenführung

herausziehen.

Falls die Spule verkehrt herum in die

Spulenkapsel eingesetzt wird, führt

dies zu ungleichmäßigem Zug des

Spulenfadens.

1

2
3

3 cm
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3

1

2

4

3

1
3

2

1

2

4

3

Typ H

Kürzer

Länger

6. Einstellen der Fadenspannung

Wird der Fadenspannungsregler Nr. 1 1  im

Uhrzeigersinn gedreht, wird die Länge des nach dem

Fadenabschneiden verbleibenden Fadens verkürzt.

Durch Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn wird die

Länge verlängert.

D i e  N a d e l f a d e n s p a n n u n g  m i t  d e m

Fadenspannungsregler Nr. 2 2, und den Spulenfaden

mit 3 einstellen. Eine Einstellung des an den Typen

G und Z angebrachten Hilfsfadenspannungsreglers 4

ist normalerweise nicht notwendig. Falls der Faden

jedoch aus dem Fadenführungsrad 5 herausschlüpft

und sich das Fadenführungsrad nicht gleichmäßig

dreht, ist er entgegen dem Uhrzeigersinn zu drehen,

um die Fadenspannung zu verringern.

Kürzer

Länger

7. Einstellen der Fadenanzugsfeder

Typen G und Z

Der Normalhub der Fadenanzugsfeder 1 beträgt 6

bis 8 mm, und der Federdruck ist entsprechend der

Nadelfadenspannung einzustellen.

1) Einstellen des Federhubs

Die Feststellschraube 2 lösen, und den ganzen

Fadenspannungsregler 3 drehen.

2) Einstellen des Federdrucks

Einen Schraubendreher in den Schlitz des

Fadenspannerschafts 4 einführen und drehen,

während die Feststellschraube 2 angezogen

gehalten wird.

3) Wenn der Hub der Fadenanzugsfeder geändert

wird, ist die Fadenbruchdetektorplatte gemäß Seite

43 einzustellen.

Typen G und Z

Typ H

1

2

4

5
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2

0.5 mm

1

A

B

8. Einstellen der zwischenpresserhöhe (Nur für LK-1942)

1) Den Zwischenpresser absenken. (Siehe “3.

Einfädeln des Maschinenkopfes”.)

2) Das Handrad drehen, um den Zwischenpresser

2auf seine Tiefstellung abzusenken.

3) Die Feststellschraube 1 lösen, und die Höhe des

Zwischenpressers 2 so einstellen, dass der

Abstand zwischen dem Zwischenpresser und dem

Nähgut etwa 0,5 mm beträgt.

9. Einstellen des zwischeenpresserhubs (Nur für LK-1942)

9-1.Einstellen des zwischeenpresserhubs auf 4 bis 10 mm.
1) Die Maschinenarm-Seitenabdeckung entfernen.

2) Die Feststellschraube 1 lösen und zum Einstellen

in Pfeilrichtung verschieben.

3) Durch Verschieben in Richtung A wird der Hub

verkleinert (min 4 mm).

Durch Verschieben in Richtung B wird der Hub

vergrößert (max. 10 mm).

Achten Sie darauf, die Feststellschraube

1 nicht zu sehr zu lösen, weil sonst die

Mutter herunterfallen kann. Lösen Sie die

Feststellschraube 1  um eine halbe

Umdrehung, um den Hub korrekt

einzustellen.
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9-2. Einstellen des zwichenpresserhubs auf 0 mm
1) Den Zwischenpresserweg auf den Minimalwert (4

mm) einstellen. (Siehe 9-1, S. 23.)

2) Die Frontabdeckung entfernen.

3) Die Halteschraube 1 herausdrehen, dann den

Zwischenpresseranschlag 2 umdrehen und mit

der Halteschraube 1 wieder anbringen.

h
1

2
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Die Tastenanordnung am Schaltkasten kann je nach Modell unterschiedlich sein.

Einstellung der

Musternummer
Einstellung des

X-Maßstabs

Einstellung des

Y-Maßstabs

Einstellung der

Nähgeschwindig-

keitsbegrenzung

Einstellen der

Heißschneidertemperatur

(nur für Typ Z)

%. BEDIENUNG DER NÄHMASCHINE (GRUNDLEGEND)

 1. Einstellung der Funktionsdaten

Stellen Sie die einzelnen Funktionen in der hier angegebenen Reihenfolge ein.

(1) Einschalten des Netzschalters

Die Anzeigelampe der gewählten Funktion leuchtet auf, und die Musternummer wird auf dem Display

angezeigt.

(2) Einstellung der Musternummer
1) Die Taste  drücken, bis die LED für

Musternummerwahl “PATTERN No” aufleuchtet.

2) Die Taste  oder  drücken, um die gewünschte

Musternummer 1 bis 99 auf dem Display

anzuzeigen.

Falls das Muster nicht vorbereitet ist, eines der

werkseitig eingegebenen Servicemuster Nr. 51 bis 53

anzeigen.

Das Modell LK-1941 ist nicht mit dem Zwischenpresser

versehen. Der Presser ist entsprechend dem

Nähmuster vorzubereiten.

Servicemusternummer Form

□ 50x30 mm
P=3.0

P=3.0   ø30

P=3.0

P=3.5   ø30

Der Nähvorgang kann nicht
durchgeführt werden, da
diese Nummer für das Muster
zur Einstellung der Ölmenge
im Greifer vorgesehen ist.
(Siehe S. 45.)
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(3) Einstellung des Maßstabs
Einstellung des X-Maßstabs

1)	 Die Taste  drücken, bis die Anzeigelampe 
von “X SCALE” aufleuchtet.

2)	 Die Taste  oder  drücken, um den Maßstab 
innerhalb des Bereiches von 20% bis 200% 
einzustellen.

Einstellung des Y-Maßstabs
1)	 Die Taste  drücken, bis die Anzeigelampe 

von “Y SCALE” aufleuchtet.
2)	 Die Taste  oder  drücken, um den Maßstab 

innerhalb des Bereiches von 20% bis 200% ein-
zustellen.

Vergrößerung/Verkleinerung ist eine 
Methode zur Vergrößerung/Verklei-
nerung der Nahtlänge. Bei einer Ver-
größerung/Verkleinerung bleibt die 
Stichzahl unverändert, während die 
Stichlänge verändert wird.

(4) Einstellung der Nähgeschwindigkeitsbegrenzung
1)	 Die Taste  drücken, bis die Anzeigelampe 

von “SPEED” aufleuchtet.
2)	 Die Taste  oder  drücken, um “  ” auf 

dem Display anzuzeigen. (Einstellung von 400 
sti/min)

(5)	 Einstellen der Heißschneidertemperatur (Nur für Z-Typ)
1)	 Die Taste  drücken, bis die Anzeigelampe 

von “CUTTER TEMP.” aufleuchtet.
2)	 Die Taste  oder  drücken, um “  ” auf dem 

Display anzuzeigen. (Einstellung auf Stufe 3)
•	 Der Heißdraht ist ein Verschleißteil.
•	 Stufe „3“ der Heißschneidertemperatur 

ist die Normaleinstellung. Je höher die 
eingestellte Stufe ist, desto besser wird 
die Fadenabschneidleistung. Bei einer 
übermäßig hohen Stufe kann es jedoch 
zu Beschädigung oder Verkürzung der 
Lebensdauer der Heißdrahtplatte kom-
men.

	 Wenn ein Fadenabschneidefehler 
beim Standardeinstellungswert 
auftritt, ergreifen Sie geeignete 
Abhilfemaßnahmen gemäß „(-5. 
Störungen und Abhilfemassnahmen 
(Nähbedingungen)“.
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(6)	  Beenden der Einstellung
1)	 Die Taste  drücken.
2)	 Die Nähgutklemmfüße werden abgesenkt und 

bewegt. Nachdem die Füße angehoben worden 
sind, leuchtet die Nähbetriebslampe auf, und die 
Nähmaschine ist betriebsbereit.

※	 Durch Drücken der Taste  können die Ein-
stellwerte der einzelnen Funktionen erneut über-
prüft werden.

Nach Überprüfung der Musternummer ver-
wenden. Wird die Nähbereitschaftstaste 
gedrückt, während eine andere Nummer 
als die des Servicemusters auf dem Dis-
play angezeigt wird, wird die Fehler-Nr. E-1 
angezeigt. Stellen Sie in diesem Fall noch 
einmal die registrierte Musternummer ein.

2. Überprüfen der Kontur eines Nähmusters

WARNUNG :
•	 Überprüfen Sie unbedingt die Kontur des Nähmusters nach der Musterwahl. Falls das Nähmuster 

den Bereich des Nähgutklemmfußes verläßt, kommt die Nadel während des Nähbetriebs mit dem 
Nähgutklemmfuß in Berührung, was zu Nadelbruch und anderen gefährlichen Störungen führen kann.

•	 Drücken Sie das Pedal beim Überprüfen des Nähmusters nicht bis zur zweiten Stufe nieder.
	 Anderenfalls beginnt die Nähmaschine mit dem Nähvorgang.

1)	 Das Pedal bis zur ersten Stufe niederdrücken, 
um die Nähguthalter abzusenken.

2)	 Durch Drücken der Taste  oder  bewegen 
sich die Nähguthalter jeweils um einen Stich. 
Wird die betreffende Taste gedrückt gehalten, 
bewegen sich die Nähguthalter kontinuierlich.

3)	 Wird die Taste  gedrückt, bewegt sich die Na-
delspitze zur Startposition, und die Nähguthalter 
werden angehoben.

Nehmen Sie den Fuß vom Pedal, 
wenn der Nähguthalter um einen 
Stich bewegt worden ist.
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Start

2-Stufen-PK-Pedal

1) Ein Werkstück auf den Nähguthalterbereich legen.

2) Wird Pedal A niedergedrückt, senken sich die Nähguthalter. Wird das Pedal erneut niedergedrückt,

heben sich die Nähguthalter wieder.

3) Wird Pedal B niedergedrückt, beginnt die Nähmaschine mit dem Nähvorgang.

4) Nach Abschluss des Nähvorgangs werden die Nähguthalter zur Ausgangsstellung zurückbewegt und

angehoben.

Im Falle des Typs Z führt der Nähguthalter beim Fadenabschneiden eine Bewegung

aus, die nicht durch die Musterdaten gesteuert wird. Dies stellt jedoch keine Störung

dar.

Bei Verwendung des 2-Stufen-PK-Pedals

Transportrahmen

B         A
B

     A

Mit AW-Vorrichtung

3. Nähen

Ohne AW-Vorrichtung
1-Pedal-Typ

1) Ein Werkstück auf den Nähguthalterbereich legen.

2) Wird das Pedal bis zur ersten Stufe niedergedrückt,

senken sich die Nähguthalter. Wird der Fuß vom

Pedal genommen, heben sich die Nähguthalter.

3) Wird das Pedal nach dem Absenken der

Nähguthalter auf die zweite Stufe niedergedrückt,

beginnt die Nähmaschine mit dem Nähvorgang.

4) Nach Abschluss des Nähvorgangs werden die

Nähguthalter zur Ausgangsstellung zurückbewegt

und angehoben.

1-Pedal-Typ

Nahtende
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4. Wechseln des Nähmusters

1) Die Taste  drücken. (Die Nähbetriebslampe

erlischt.)

2) Die Taste  drücken, bis die Anzeigelampe von

“ PATTERN NO.” aufleuchtet.

3) Die Punkte 1 - (2) bis (5) einstellen. Anschließend

die Schritte unter “ 2. Überprüfen der Kontur eines

Nähmusters” ausführen.

5. Vorübergehendes anhalten der Nähmaschine

Die Nähmaschine kann während des Nähvorgangs oder der Überprüfung der Nähmusterform vorübergehend

angehalten werden.

5-1. Anhalteverfahren
Die Pausentaste 1  während des Betriebs der

Nähmaschine drücken. Daraufhin bleibt die

Nähmaschine stehen, und “E5” wird auf der

Bedienungsbox angezeigt.

5-2. Erneutes starten (Nähfortsetzung)

1) Die Pausentaste zweimal, oder die Taste 

e inmal  drücken,  um Fadenabschneiden

auszuführen.

(Dieser Schritt erübrigt sich, wenn der Nadelfaden

nicht mit dem Nähgut verknüpft ist, z.B. bei

Sprungvorschub, oder wenn der Nähvorgang

unverändert fortgesetzt wird.)

2) Die Taste  oder  drücken, um die

Nadelspitze zur Startposition oder zur gewünschten

Position zurückzustellen.

(Dieser Schritt erübrigt sich, wenn der Nähvorgang

ab derselben Position fortgesetzt wird.)

3) Der erneute Start erfolgt durch Niederdrücken des

Pedalschalters. (Der Pedalschalter für den

Drucklufttyp ist anders als der in der Abbildung

gezeigte.)

WARNUNG :
Die Nähmaschine führt eine Umdrehung aus, wobei sich die Nadel hebt und senkt. Halten Sie daher
niemals Ihre Finger oder andere Gegenstände unter die Nadel.
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6. Bewickeln einer Spule

6-1. Bewickeln einer Spule während des Nähbetriebs

Den Spuler einfädeln, und den Faden um die Spule

wickeln, wie in der Abbildung gezeigt.

WARNUNG :
Während des Bewickelns einer Spule bewegt sich der Transportmechanismus nicht, aber die Nadelstange
bewegt sich. Halten Sie daher nicht Ihre Hand oder andere Gegenstände unter die Nadel.

6-2. Unabhängiges Bewickeln einer Spule

1) Die Taste  drücken, bis die LED für die

Spulerfunktion “WINDER” aufleuchtet.

Falls die Nähbetriebslampe leuchtet,

kann diese Funktion nicht gewählt

werden.

2) Die Taste  drücken, worauf die Nähgutklemmfüße

abgesenkt werden.

Die Taste  ist unmittelbar nach dem

Einschalten der Stromversorgung

funktionsunfähig. Drücken Sie die

Taste , nachdem Sie das Muster

einmal eingestellt haben.

3) Den Startschalter niederdrücken, worauf der Spuler

mit dem Bewickeln der Spule beginnt.

4) Um den Spuler anzuhalten, entweder die

Pausentaste drücken, den Startschalter erneut

niederdrücken, oder eine beliebige Taste an der

Bedienungsbox drücken.

5) Zur Aufhebung der Funktion die Taste  drücken.
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A

B

1

A

B

A

B

5 mm

1

2

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

6-3. Einstellung der Spulerkomponenten

(1) Einstellen der Spulerfadenspannung
1) Die Mutter 1 lösen, und die Höhe so einstellen,

daß der Abstand zwischen Spulenfadenführung

und Deckplatte ungefähr 5 mm beträgt.

2) Falls die Spule wie bei A bewickelt wird, muß die

Höhe höher als 5 mm eingestellt werden. Falls die

Spule wie bei B bewickelt wird, muß die Höhe tiefer

als 5 mm eingestellt werden.

(2) Einstellen der Spulenfadenmenge

1) Falls der Spulenfaden-Wickelbetrag zu groß ist, die

Befestigungsschraube 1 lösen, den Spulerhebel

2 in Richtung A verschieben, und dann wieder

befestigen.

2) Falls der Spulenfaden-Wickelbetrag zu klein ist, die

Befestigungsschraube 1 lösen, den Spulerhebel

2 in Richtung B verschieben, und dann wieder

befestigen.

Spulenfaden

Spulenfaden-

führung

Deckplatte

Spule

7. Vorsichtsmaßnahmen beim Betrieb

(1) Wenn beim Einfädeln oder  Star ten der

Nähmaschine die Fadenspannungsscheiben

geschlossen sind, nähen Sie das gewünschte

Nähmuster. Nach dem Fadenabschneiden öffnen

sich die Fadenspannungsscheiben.

(2) Falls eine Fehleranzeige erscheint, gehen Sie der

Ursache auf den Grund und ergreifen Sie

entsprechende Abhilfemaßnahmen.

(3) Ziehen Sie das Nähgut während des Nähvorgangs

nicht mit der Hand, weil dadurch die Nadel von der

korrekten Position abgelenkt wird. Falls die Nadel

von der korrekten Position abweicht, drücken Sie

die Taste  zweimal. Dadurch wird die Nadel auf

den normalen Nullpunkt zurückgestellt.

Geschlossen Geöffnet

Tabelle der verwendbaren Nähgeschwindigkeiten

※ Um durch eine heiße Nadel verursachten

Fadenbruch zu vermeiden, stellen Sie die

Nähgeschwindigkeit gemäß der obigen Tabelle auf

die jeweiligen Nähbedingungen ein.

Nähgeschwindigkeit (sti/min)

Denim 8 Stück 2.000 bis 2.200

Denim 12 Stück 1.500 bis 1.800

Kunstleder 1.500 bis 1.800

Leder 1.500 bis 1.800

Sicherheitsgurt 1.000 bis 1.200
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(1) Belegung der Mustertasten
Einstellungsbeispiel : Belegung von P1 mit der folgenden Einstellung.

Musternummer 52

X-Maßstab-Verhältnis : 50%

Y-Maßstab-Verhältnis : 80%

Nähgeschwindigkeitsbegrenzung : 2.000 sti/min

1) Den Netzschalter einschalten, während die Taste   gedrückt

gehalten wird.

2) Die Taste P 1  drücken.

3) Die Taste  drücken, um die Musternummer anzuzeigen.

Mit Hilfe der Taste  oder  die Musternummer  eingeben.

4) Nach dem gleichen Verfahren wie in Schri t t  3) das X-

Vergrößerungsverhältnis auf „50%“, das Y-Vergrößerungsverhältnis

auf „80%“, und die Begrenzung der maximalen Nähgeschwindigkeit

auf „2,000 sti/min“ einstellen.

5) Die Taste  drücken, um die Registrierung abzuschließen.

※ Wenn Sie die Speicherplätze P2 bis P7 ebenfalls belegen wollen, drücken Sie die Tasten P 2  und P 3

bzw. Kombinationen aller drei Tasten P 1  bis P 3   in Schritt 2), und führen Sie anschließend die Schritte

3) bis 5) aus.

6) Nach Abschluß der Registrierung den Netzschalter aus- und wieder einschalten. Danach kann die

Nähmaschine wie gewohnt benutzt werden.

e

e

e

e

e

^. BEDIENUNG DER NÄHMASCHINE (FORTGESCHRITTEN)

1. Registrierung unter den Mustertasten ( P 1  ,  P 2  und P 3  )

Wenn bereits registrierte Muster (Nr. 1 bis 99) in den Speicherplätzen P1 bis P7 abgelegt werden, können

sie ohne umständliches Absuchen der Musternummern mit einem Tastendruck abgerufen werden.

※ Die Wahl der Speicherplätze P4, P5, P6 und P7 erfolgt durch Kombinieren der Tasten P 1  bis P 3 .

P1 : Die Taste P 1  drücken. P4 : Die Tasten P 1  und P 2  gleichzeitig drücken.

P2 : Die Taste P 2  drücken. P5 : Die Tasten P 1  und P 3  gleichzeitig drücken.

P3 : Die Taste P 3  drücken. P6 : Die Tasten P 2  und P 3  gleichzeitig drücken.

P7 : Die Tasten P 1 , P 2  und P 3  gleichzeitig drücken.
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P 1

P 3

SEWING

SEWING

(2) Nähbetrieb
Bedienungsbeispiel : Durchführung des Nähbetriebs mit dem Inhalt von P3 im Anschluß an den Nähbetrieb

mit dem Inhalt von P1.

1) Den Netzschalter einschalten.

2) Die Taste P 1  drücken.

3) Die Taste  drücken. Sobald die Nähbetriebslampe

aufleuchtet, wird der Nähgutklemmfuß bewegt und

angehoben.

4) Die Kontur des Nähmusters überprüfen.

(Siehe “ Überprüfen der Kontur eines Nähmusters”.)

5) Wenn die Kontur des Nähmusters akzeptabel ist,

kann der Nähvorgang erfolgen.

6) Die Taste P 3  nach Abschluß des Nähvorgangs

drücken. Der Nähgutklemmfuß bewegt sich dann

nach der Wiedergewinnung des Nullpunkts zum

Nähstartpunkt. (Ein Musterwechsel kann selbst bei

erleuchteter Nähbetriebslampe durch einfaches

Drücken der Tasten [P1] bis [P3] durchgeführt

werden.)

7) Die obigen Schritte 4) und 5) ausführen.

※ Die Speicherplätze P1 bis P7 können auch bei der

Musterwahl reserviert und durch Drücken der

Tasten  und  angezeigt werden.

→ 0 bis 99 ←→ P1 bis P7 ←

Nicht registrierte Speicherplätze von P1 bis P7

werden nicht angezeigt.
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2. Nähbetrieb unter Verwendung der Kombinationsfunktion

Durch Anordnung in der Reihenfolge der bereits belegten die Mustertasten (P1 bis P7) und Registrierung

unter C1, C2 und C3 werden die Nähmuster nach Abschluß jedes Nähvorgangs der Reihe nach gewechselt.

※ Maximal 15 Musterkombinationen von P1 bis P7 können unter C1, C2 oder C3 registriert werden.

(1) Registrierung der Kombination

Einstellungsbeispiel : Kombination in der Reihenfolge P1, P2, P3 und Registrierung unter C1.

1) Den Netzschalter einschalten, während die Tasten P 1  und 

gedrückt gehalten werden.

2) Die Taste  und dann die Taste P 1  drücken.

3) Die Taste  und dann die Taste P 2  drücken.

4) Die Taste  und dann die Taste P 3  drücken.

5) Die Taste  drücken, um die Registrierung abzuschließen.

6) Den Netzschalter aus- und wieder einschalten. Danach kann die Nähmaschine wie gewohnt benutzt

werden.

※ 1. Wird in Schritt 1) beim Einschalten des Netzschalters die Tastenkombination  P 2  bzw. P 3  und 

gedrückt, kann die Registrierung im Falle der Taste P 2  unter C2 und im Falle der Taste P 3  unter

C3 erfolgen.

※ 2. Die Einstellung von P4 bis P7 kann durch gleichzeitiges Drücken der Tasten P 1  bis P 3   durchgeführt

werden.

※ 3. Die Kombinationen 10 bis 15 werden in der Reihenfolge von A bis F angezeigt.

Nähmuster, die nicht unter die Mustertasten P1 bis P7 registriert worden sind, können

nicht kombiniert werden.
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(2) Nähbetrieb
Bedienungsbeispiel : Durchführung des Nähbetriebs mit dem unter C1 registrierten Inhalt.

1) Den Netzschalter einschalten.

2) Mit Hilfe der Tasten  und  die Musternummer

“  ” eingeben.

Die Anzeige läuft wie folgt durch :

→ 0 bis 99 ←→ P1 bis P7 ←→ C1 bis C3 ←

※ Nicht registrierte Speicherplätze von P1 bis P7 und

von C1 bis C3 werden nicht angezeigt.

3) D i e  T a s t e   d r ü c k e n .  S o b a l d  d i e

Nähbetr iebslampe auf leuchtet ,  wird der

Nähgutklemmfuß bewegt und angehoben.

4) Wenn die Kontur des Nähmusters akzeptabel ist,

kann der Nähvorgang erfolgen.

5) Nach jedem Nähvorgang wird das Nähmuster

entsprechend der Kombination gewechselt. Nach

Abschluß e ines Nähzyk lus er fo lg t  e ine

Umschaltung auf den ersten Schritt .  Der

Nähvorgang kann wiederholt durchgeführt werden.

※ 1. Wenn Sie während des Nähvorgangs zum

vorhergehenden Muster zurückgehen oder zum

nächsten vorrücken wollen, drücken Sie

entweder die Taste  oder  bei erleuchteter

Nähbetriebslampe.

Die Anzeige der Musternummer ändert sich, und

der Nähgutklemmfuß bewegt s ich zum

Nähstartpunkt.

※ 2. Falls Sie den Inhalt von P1 bis P7 nach der

Registrierung von C1 bis C3 ändern, beachten

Sie, daß sich dadurch der in C1 bis C3

verwendete Inhalt von P1 bis P7 ändert.

※ 3. Überprüfen Sie unbedingt die Kontur jedes

einzelnen Musters.

(Siehe “%-2. Überprüfen der Kontur eines

Nähmusters”.)
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3. Nähbetrieb unter Verwendung des Spulenfadenzählers

Der Werkstückzähler kann auch als Spulenfadenzähler verwendet werden. Falls dasselbe Nähmuster

wiederholt genäht wird, bleibt die Nähmaschine stehen, wenn die Anzahl der Nähvorgänge (angegebene

Zahl), die mit einer Spule durchgeführt werden kann, erreicht wird.

Der Spulenfadenzähler arbeitet mit Rückwärtszählung.

Der Zähler wurde werkseitig als Werkstückzähler (Vorwärtszählung) eingestellt. Wenn er

als Spulenfadenzähler verwendet wird, muß der Speicherschalter geändert werden.

AW-2D-Typ ist funktionsunfähig.

(Siehe “*. VERWENDUNG DES SPEICHERSCHALTERS”.)

1) Bei erloschener Nähbetriebslampe die Taste 

drücken, bis die Anzeigelampe von “ COUNTER”

aufleuchtet.

2) Dann mit Hilfe der Taste  oder  die Anzahl

der Nähvorgänge eingeben, die mit einer Spule

genäht werden können.

3) Jedesmal, wenn die Nähmaschine einen

Nähzyklus beendet, wird der Zählerstand um eins

verringert.

4) Wenn die Nähmaschine die angegebene Anzahl

von Nähvorgängen ausgeführt hat, kann sie auch

durch Betätigung des Pedalschalters nicht gestartet

werden.

5) Die Spule gegen eine neue auswechseln und die

Taste  drücken.

6) Die Schritte 3) bis 5) des Verfahrens werden dann

wiederholt.
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4. Entnahme dea nähguts bei auftreten einer fadentrennungsstörung
(Nur für typ Z)

Falls der Nadel- oder Spulenfaden nach Abschluss des Nähvorgangs nicht abgetrennt wird, kann der Faden

durch Aufheizen der Heißdrahtplatte abgetrennt und das Nähgut entnommen werden.

Je nach der Ursache der Fadentrennungsstörung kann es sein, dass der Faden selbst

durch Aufheizen der Heißdrahtplatte nicht abgetrennt wird.

1) Das Nähgut in Richtung A ziehen, um den Faden

nach Abschluss des Nähvorgangs (bei erleuchteter

Nähbetriebs-LED und angehobenem Nähguthalter)

zu straffen.

2) Wenn die Pausentaste gedrückt wird, wird die

Heißdrahtplatte aufgeheizt und der Faden

abgeschnitten.

Nach einer Durchführung dieses

Vorgangs ist erst fünf Sekunden

später eine Wiederholung des

Vorgangs möglich.

A
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2

1

A : Markierungslinien für DP x 5

B : Markierungslinie für DP x 17 #18 bis #25

C : Markierungslinie für DP x 17 #26

Obere

Markierungslinie

&. WARTUNG

1. Einstellen der Nadelstangenhöhe

Die Nadelstange 1 auf die Tiefstposition ihres Hubes stellen. Die Nadelstangen - Verbindungsschraube 2

lösen und die Einstellung so vornehmen, daß die in die Nadelstange eingravierte Markierungslinie 4 auf die

Unterkante der unteren Nadelstangenbuchse 3 ausgerichtet ist.

Vergewissern Sie sich nach der Einstellung, daß kein ungleichmäßiges Drehmoment

vorhanden ist.

※ Falls es bei bestimmten Nähbedingungen zu Stichauslassen kommt, senken Sie die Nadelstange um

0,5 bis 1 mm von der eingravierten Markierungslinie 4.

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

1

4
3

A

B
C

1) Die Befestigungsschraube 1 herausdrehen, und

den Innengreiferanschlag 2 entfernen. Dann die

rechte und linke Befestigungsschraube 3 lösen,

und die Ölabschirmplatte 4 entfernen.

Versuchen Sie dabei nicht, die Ölabschirmplatte

gewaltsam zu entfernen. Drehen Sie das Handrad,

und entfernen Sie die Platte an der Position in der

Nähe der Hoch-Stopp-Position des Handrads.

2. Einstellen der Nadel - Greifer - Beziehung

4
3

2

1
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Installieren des Innengreiferanschlags

1) D e n  V o r s p r u n g  a m  o b e r e n  E n d e  d e s

Innengreiferanschlags 1  in die Nut des

Innengreifers einführen, und die Halteschrauben

2 installieren.

2) Es besteht ein geringes Spiel zwischen dem

Innengreiferanschlag 1 und den Halteschrauben

2 in Richtung der Pfeilmarke A (Querrichtung).

Den Vorsprung des Innengreiferanschlags 1 mit

der Nut der Stichplatte in Berührung bringen, und

den Innengreiferanschlag mit den Halteschrauben

2 befestigen, so dass sich die Halteschrauben

ungefähr in der Mitte des Spiels befinden.

3) Die Feststellschraube 8 lösen, und den Greifer

bewegen, um die Einstellung so vorzunehmen,

dass die Greiferblattspitze auf die Mitte der Nadel

ausgerichtet ist.

Einstellen des Abstands zwischen Nadel und Greifer
(Diese Einstellung ist zusammen mit der obigen Einstellung durchzuführen.)

Das Handrad drehen und die Feststellschraube 8

lösen, um die Einstellung so vorzunehmen, dass ein

Abstand von 0,03 bis 0,1 mm zwischen der Nadel und

der Blattspitze 9 des Greifers besteht, wenn die

Greiferblattspitze auf die Mitte der Nadel ausgerichtet

ist.

2) Das Handrad von Hand in normaler Drehrichtung

drehen, so daß die jeweils untere der beiden in die

Nadelstange eingravierten Markierungslinien 6 auf

der sich hebenden Nadelstange 5  mit der

Unterkante der unteren Nadelstangenbuchse 7

fluchtet.

Drehen Sie den Nadelschutzteil des

Innengreifers zur Unterseite, so dass

der Innengreifer nicht mit der Nadel

in Berührung kommt.

Beziehung zwischen Nadel und Markierungslinien

Bei Verwendung einer
Nadel DPx 5

Bei Verwendung von
DP x 17 #18 bis #25.

56

7

5
6

7

5
6

7

8

8

90.03 bis 0.1mm

Nut in der

Stichplatte 1
2

Bei Verwendung von
DP x 17 #26.

Nut am Innengreifer

A
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Anwendungsarten des Greifers
Es gibt vier verschiedene Greifer für die Serie LK-1940. Der Greifer muss in Übereinstimmung mit der
Nadelgröße und den Nähbedingungen korrekt ausgewählt werden.
Wählen Sie den geeigneten Greifer anhand der unten angegebenen “Nadelgrößen-Zuordnungstabelle”
und der “Nähbedingungs-Zuordnungstabelle” aus.
Außerdem kann je nach Fadenart und Nährichtung Nadelkleben (Kleben der Nadel am Nadelfaden oder
am Spulenfaden) auftreten. Dies kann “Fadenspleißen”, “Fadenbruch” oder “Stichauslassen” zur Folge
haben. Derartige Probleme können gelöst werden, indem die Nadelspitze als Notmaßnahme abgerundet
wird. Wenn Sie die Nadel durch eine andere mit Rundspitze ersetzen, sollten Sie jedoch die nachstehende
Tabelle zu Hilfe nehmen, da der Nadelschutzbetrag eventuell geändert werden muss.

[Nadelgrößen-Zuordnungstabelle]

 (Die Buchstaben H, G und Z in der Tabelle kennzeichnen die werksseitige Kombination der Typen.)

ORGAN-Nadel (Standard-Nadelspitze)

ORGAN-Nadel (Rundspitze)

SCHMETZ-Nadel (Standard-Nadelspitze)

○ : Greifereinstellung mit Standard-Markierungslinie durchführen.

● : Greifereinstellung mit Zusatz-Markierungslinie durchführen.

[Nähbedingungs-Zuordnungstabelle]

Bei besonderen Nähbedingungen kann eine Kombination aus unterschiedlichen Außen-
und Innengreifern verwendet werden.
(Beispiel) Ballonstiche treten auf, wenn der Schmierungsgreifer D unter den Bedingungen
ORGAN-Nadel #24 + Baumwollgarn verwendet wird. Verwenden Sie als Außengreifer nur
den des Schmierungsgreifers A oder B.

                            Nadelgröße

Greifertyp

Schmierungsgreifer A (14436554) H○ ○ ○

Schmierungsgreifer B (14436703) ● ○ ○ ○

Schmierungsgreifer C (14436307) ● ○ ○ G○

Schmierungsgreifer D (14436158) ● ● ○ Z Japan ○ Z Export ●

#18 #19 #20 #21 #22 #23 #24 #25 #26

                            Nadelgröße

Greifertyp

Schmierungsgreifer A (14436554) ○ ○ ○

Schmierungsgreifer B (14436703)

Schmierungsgreifer C (14436307)

Schmierungsgreifer D (14436158) ● ● ○ ○

#18 #19 #20 #21 #22 #23 #24 #25

● ○ ○ ○

                            Nadelgröße

Greifertyp

Schmierungsgreifer A (14436554) ○ ○ ○ ○ ○ ○

Schmierungsgreifer B (14436703)

Schmierungsgreifer C (14436307)

Schmierungsgreifer D (14436158) ●

● ● ● ○

#110 (18) #120(19) #125 (20) #130 (21) #140 (22) #160 (23) #180 (24) #200 (25)

Nähbedingungen

Wenn bei Verwendung von dünnem Garn oder
Baumwollgarn Ballonstiche wegen heftiger
Fadenbewegung beim Passieren des Greifers häufig
entstehen.

Wenn dickes Garn verwendet wird und hohe
Fadenspannung erforderlich ist.

Schmierungsgreifer A (14436554)

Schmierungsgreifer B (14436703)

Schmierungsgreifer C (14436307)

Schmierungsgreifer D (14436158)

Greifermerkmal

Langer Fadengangdrücker.

Kurzer Fadengangdrücker.

Standard-

Markierungslinie

Z u s a t z -

Markierungslinie
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B

1

2

5

4

3

A

6

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

3. Einstellen des Nähgutklemmfußhubs

1) Die Feststellschraube 2 am Transporthalter 1
lösen. Den Stoffdrückeranschlag 3 in Richtung B
schieben, um die Höhe zu vergrößern.

2) Nach der Einstellung der Höhe die Feststellschrauben
2 wieder fest anziehen.

4. Einstellen des Fadenspannungsscheiben-Hubbetrags

1) Die Deckplatte entfernen. Sicherstellen, daß der
S p a n n u n g s f r e i g a b e z a p f e n  3  a u f  d e r
Spannungsfreigaberaste 4 ruht.

2) Falls der Zapfen nicht auf der Raste aufliegt, den
Nockenstößel 5 von Hand in Pfeilrichtung e
schieben, und die Hauptwelle in normaler
Drehrichtung drehen, um den in der Abbildung
gezeigten Zustand zu erhalten.

3) Unter diesem Zustand die Klemmschraube 2 des
Spannungsfreigabe - Einstellarms 1 lösen. Durch
Bewegen des Spannungsfreigabe - Einstellarms
nach links oder rechts wird der Hubbetrag der
Fadenspannungsscheiben verändert.
Typ H:
Den Hubbetrag des Fadenspanners Nr. 2 auf 0,8
bis 1,0 mm einstellen.
Typen G und Z:
Den Hubbetrag des Hilfsfadenspanners so
einstellen, dass sich das Fadenführungsrad leicht
von Hand drehen lässt.

4) Für die Typen G und Z ist überdies der Hubbetrag
des Fadenspanners Nr. 2 einzustellen. Die Mutter
6  lösen, und den ganzen Fadenspanner im
Uhrzeigersinn drehen, um den Betrag zu
vergrößern, oder entgegen dem Uhrzeigersinn, um
den Betrag zu verkleinern. Den Hubbetrag auf 1,0
mm bis 1,2 mm einstellen.

Bei zu kleinem Hubbetrag schwankt die

Länge des nach dem Abschneiden

verbleibenden Fadens. Bei zu großem

Hubbet rag  sch l ießen  s ich  d ie

Fadenspannungsscheiben nach der

Aufhebung der Öffnung nicht richtig.

Erweitern

(Spannungsfreigabestange)
Verengen

(Fadenspannungsscheibe)

Typen G und Z

Fadenfüh-

rungsrad

Hilfsfadenspanner

Typ H

Fadenspanner Nr. 2

Fadenspanner Nr. 2
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A

5

4

3

6

5. Bewegliches Messer und Gegenmesser

(1) Position des Schwingmessers (gleich für die Typen H, G und den Typ mit Heißdraht)
1) Die Armabdeckung ent fernen,  und den

Nockenstößel 1 in Richtung der Pfeilmarke A

schieben, um ihn in den Fadenabschneidernocken

2 einzuführen.

2) Das Handrad 3 drehen, um die Hauptwelle in

normaler Drehrichtung zu drehen, und das

Schwingmesser 4 zum vorderen Ende seines

Hubs bewegen, während der Nockenstößel 1 in

den Fadenabschneidernocken 2 eingeführt ist.

3) Die Einstel lschraube 5   lösen, und den

Fadenabschneiderhebel (klein) 6 in Pfeilrichtung

bewegen, um die Einstellung so vorzunehmen,

dass der Abstand vom linken Ende der Stichplatte

bis zum oberen Ende des Schwingmessers 4 18,9

mm beträgt.

Falls das obengenannte Maß im Falle

des Heißdrahttyps den Sollwert

überschreitet, kann die Länge des

nach dem Fadenabschneiden in der

Nadel verbleibenden Nadelfadens

stark verkürzt werden.

Nadelplatte

18
,9

m
m

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.
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(2) Position des Gegenmessers
Einstellverfahren für Typen H und G
1) Das Maß A, den Abstand zwischen der

Stichlochführung 1  und dem Gegenmesser
2entsprechend dem gewünschten Typ aus der
nachstehenden Tabel le  auswählen,  Die
Befestigungsschrauben 3  lösen, und das
Gegenmesser 2 zum Einstellen der Position
verschieben. Dabei sollte ein Abstand von 0,3 bis
0,5 mm zwischen der Stichplatte und dem
Gegenmesser 2 erzielt werden.

Falls das Maß A zu klein ist, erhält
man eventuell einen zu kurzen Nadel-
oder Spulenfaden.

2) Das Maß B, der Höhenunterschied zwischen dem
Gegenmesser und der Stichlochführung 1 ist aus
der nachstehenden Tabelle ersichtlich. Falls dieses
Maß nicht  st immt,  das obere Ende des
Gegenmessers zum Einstellen des Maßes biegen.

Falls das Maß B zu groß ist, erhält
man eventuell einen zu kurzen Nadel-
oder Spulenfaden.

Einstellverfahren für den Typ mit Heißdraht
1) Die Befestigungsschraube 6  lösen, und die

Heißdrahtbasis 7 zum Einstellen verschieben, so
dass ein Abstand von 0,5 mm zwischen der
Stichlochführung 4 und der Heißdrahtplatte 5
sowohl in Längs- als auch in Querrichtung
vorhanden ist.

 2) Prüfen, ob die Heißdrahtplatte 5 und die Isolierfolie
8 in engen Kontakt miteinander kommen. Ist das
nicht der Fall, die Befestigungsschrauben 9 lösen,
und die Heißdrahtplatte 5  zum Einstellen
verschieben. (Wenn die Befestigungsschrauben 9
gelöst werden, ist der Vorgang von Schritt 1) erneut
durchzuführen.)

1.  Prüfen Sie nach der Einstellung des
Abstands mit einem Prüfgerät oder
dergleichen nach,  dass kein
Stromdurchgang in Heißdrahtplatte
5 ,  St ichlochführung 4  und
S t i c h p l a t t e  v o r l i e g t .  F a l l s
Stromdurchgang vorhanden ist,
steigt die Temperatur nicht an, so
dass es zu einer Verschlechterung
der Schneidleistung oder anderen
Störungen kommen kann.

2.  Die Feststellschraube 6 mit einem
Anzugsmoment von 98 bis 147 N·cm
(10 bis 15 kgf·cm) anziehen.

3.  Die Feststellschraube 9 mit einem
Anzugsmoment von 48 bis 98 N·cm
( 5 bis 10 kgf·cm) anziehen.

Typ H Typ G

Maß B 0,25 bis 0,35 mm 0,5 bis 0,6 mm

Nadelplatte

0,3 bis 0,5 mm

Nadelplatte

Typ H Typ G

Maß A 0,8 bis 1,0 mm 1,4 bis 1,6 mm

1

2

3

A B

A

0,5mm

8
9

0,
5m

m
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WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

6. Einstellen des Fadenbruchdetektors

1) Die Einste l lung so vornehmen, daß die

Fadenbruchdetektorscheibe 1 bei fehlendem

Nadel faden s tänd ig  in  Kontakt  mi t  der

Fadenanzugsfeder 2 ist. (Durchhang: ca. 0,5 mm)

2) Jedesmal, wenn der Hub der Fadenanzugsfeder

2  g e ä n d e r t  w o r d e n  i s t ,  m u ß  d i e

Fadenbruchdetektorscheibe 1  nachgestellt

werden. Zur Durchführung dieser Einstellung die

Schraube 3 lösen.

Die Einstellung so vornehmen, daß

die Fadenbruchdetektorscheibe 1

außer der Fadenanzugsfeder 2 keine

anderen benachbarten Metallteile

berührt.
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7. Einstellen der ölmenge für den greifer

Die  Gummikappe  1  en t f e rnen ,  und  d i e

Einstellschraube 2 zum Vergrößern der Ölmenge im

Uhrzeigersinn bzw. zum Verkleinern der Ölmenge

entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

Die Ölmenge muss in den folgenden Fällen eingestellt

werden.

a. Verringerung der Ölmenge im Greifer bei rascher

Abnahme des Ölvorrats im Öltank auf der

Maschinenbettseite.

b. Verringerung der Ölmenge im Greifer bei

zahlreichen Ölspritzern vom Greifer und Auslaufen

von Öl aus der Greiferabdeckung.

c. Vergrößerung der Ölmenge im Greifer bei starkem

Greifergeräusch.

d. Vergrößerung der Ölmenge im Greifer bei

Verschlechterung des Nadelfaden-Hochziehens

wegen Schmierungsmangels.

Nach der Einstellung ist die Nähmaschine mit Muster

Nr. 60 zur Überprüfung der Ölmenge im Greifer zu

betreiben.

1) Die Ölabschirmplatte entfernen. (Siehe S. 38.)

2) Die Nadel entfernen.

3) Ein  B la t t  Papier  zur  Iso l ierung zwischen

Fadenbruchdetektorplatte 1 und Fadenanzugsfeder

2 einführen.

4) Ein Stück Papier von etwa 30 mm im Quadrat bis

auf etwa 10 mm seitlich vom Greifer einführen, und

die Nähmaschine mit Muster Nr. 60 betreiben. (Die

Drehzahl auf den Maximalwert einstellen.)

5) Nach der Durchführung eines Arbeitszyklus die

Ölmenge anhand der Ölspritzer auf dem Papier

3überprüfen.

Die Ölmenge im Greifer ändert sich

nicht unmittelbar nach der Einstellung.

Daher ist die Ölmenge zu prüfen,

nachdem die Nähmaschine etwa 10

Minuten lang in Betrieb war.
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WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches Anlaufen der Maschine
verursachte Unfälle zu verhüten.

8. Reinigen des Filters

Reinigen Sie den Filter 2 des Schaltkastenlüfters

einmal wöchentlich.

1) Die Gittereinheit 1 zum Entfernen in Pfeilrichtung

abziehen.

2) Den Fi l ter  2  unter  f l ießendem Wasser

auswaschen.

3) Filter 2 und Gittereinheit 1 wieder installieren.

9. Ablassen von Altöl

Wenn sich der Polyethylen-Ölsammelbehälter 1 mit

Öl füllt, muß er entfernt und entleert werden.

20130424 LK-1941,1942 R08



47

E
N

G
L

IS
H

D
E

U
T

S
C

H

1

2

4

3

5

10. Auswechseln der Sicherungen

WARNUNG :
Um mögliche Unfälle durch elektrischen Schlag zu verhüten, schalten Sie die Stromversorgung aus,
und warten Sie fünf Minuten, bevor Sie die Schaltkastenabdeckung öffnen, um die Sicherung durch
eine neue der vorgeschriebenen Kapazität zu ersetzen.

Die Maschine ist mit den folgenden fünf Sicherungen

ausgestattet:

1, 2 Z u m  S c h u t z  d e r  S e r v o m o t o r -

Stromversorgungje

10 A (Standard-Schmelzsicherung)

3 Z u m  S c h u t z  d e r  M a g n e t s p u l e n -

Stromversorgung

10 A (träge Sicherung)

4 Zum Schutz der Schrittmotoren (X und Y)

8 A (Standard-Schmelzsicherung)

5 3 A zum Schutz der 5-V-Stromversorgung

(Standard-Schmelzsicherung)
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2. Speicherschalter-Einstellungsbeispiele

(1) Einstellung der Nähgeschwindigkeitsbegrenzung
Einstellungsbeispiel : Einstellung der Nähgeschwindigkeitsbegrenzung auf 1.800 sti/min.

1) Nach Aktivierung des Speicherschalters die Taste  oder  drücken,
um “  ” auf dem Display anzuzeigen.

2) Die Taste  drücken, so daß die Nähbetriebslampe aufleuchtet.

3) Die Taste  drücken, bis “  ” angezeigt wird.

4) Die Einstellung durch Drücken der Taste  registrieren.

(2) Einstellung der Soft-Start-Geschwindigkeit am Nähanfang
Die Nähgeschwindigkeit des ersten bis fünften Stiches am Nähanfang kann in Einheiten von 100 sti/min
eingestellt werden.

Für die max. Nähgeschwindigkeit hat der Speicherschalter Nr. 01 (Einstellung der
Nähgeschwindigkeitsbegrenzung) Vorrang.

Einstellungsbeispiel : Änderung der Nähgeschwindigkeit : 1. Stich 200 → 400 sti/min, 2. Stich 600 → 900 sti/min

1) Nach Aktivierung des Speicherschalters die Taste  oder  drücken,
um “    ” auf dem Display anzuzeigen.

2)  Die Taste    drücken, so daß die Nähbetriebslampe aufleuchtet.
(Die Nähgeschwindigkeit des 1. Stichs, 200 sti/min, wird angezeigt.)

3) Die Taste  drücken, bis “    ” angezeigt wird.
(Die Nähgeschwindigkeit wird auf 400 sti/min geändert.)

4) Die Taste  drücken.
(Die Nähgeschwindigkeit des 2. Stichs, 600 sti/min, wird angezeigt.)

5) Die Taste  drücken, bis “    ” angezeigt wird.
(Die Nähgeschwindigkeit wird auf 900 sti/min geändert.)

6) Die Einstellung durch Drücken der Taste   registrieren.

Einheit [sti/min]Werkseinstellung Einstellbereich

1. Stich 200 200 bis 900

2. Stich 600 200 bis 2.500

3. Stich 1.000 200 bis 2.500

4. Stich 2.500 200 bis 2.500

5. Stich 2.500 200 bis 2.500

*. VERWENDUNG DES SPEICHERSCHALTERS

1. Aktivieren des Speicherschalters
Den Netzschalter einschalten, während die Tasten  und  gedrückt gehalten
werden. Daraufhin erscheint die Anzeige des Speicherschalters auf dem
Display, und der Betrieb der Nähmaschine kann geändert werden.
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(4) Einstellung der Fußschalter-Spezifikation
Diese Funktion wird bei einer Änderung der Pedalspezifikation eingestellt. Einstellungsbeispiel : Änderung

der normalen 1-Pedal-Spezifikation in die 2-Stufen-Pedal(optional)-Spezifikation.

1) Nach Aktivierung des Speicherschalters die Taste  oder  drücken,

um  “  ” auf dem Display anzuzeigen.

2) Die Taste  drücken, so daß die Nähbetriebslampe aufleuchtet.

3) Die Taste  drücken, um “ ” anzuzeigen.

Anzeige an Stelle A

0 : 1-Pedal-Typ

1 : 2-Stufen-Pedal, 2-Stufen-PK-Pedal

2 : PK-57

3 : 3-Stufen-Pedal, 3-Stufen-PK-Pedal (Vorrang rechts)

4 : 3-Stufen-Pedal, 3-Stufen-PK-Pedal (Vorrang links)

5 : 3-Stufen-Pedal, 3-Stufen-PK-Pedal (kein Vorrang)

4) Die Einstellung durch Drücken der Taste  registrieren.

※ Nach der Einstellung des Speicherschalters den Netzschalter einmal aus- und wieder einschalten. Die

unter Verwendung der Speicherschalter vorgenommenen Einstellungen werden dann wirksam und können

von der Nähmaschine benutzt werden.

e

A

e

e

A

e

(3) Einstellung des Zählermodus
Einstellungsbeispiel : Umschaltung des Zählers von Werkstückzähler (Vorwärtszählung) auf

Spulenfadenzähler (Rückwärtszählung)

1) Nach Aktivierung des Speicherschalters die Taste  oder  drücken,

um “  ” auf dem Display anzuzeigen.

2) Die Taste  drücken, so daß die Nähbetriebslampe aufleuchtet.

3) Die Taste  drücken, bis “  ” angezeigt wird.

Anzeige bei Position  A 0 : Werkstückzähler

1 : Spulenfadenzähler

4) Die Einstellung durch Drücken der Taste  registrieren.
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Hinweis)

Nota) Quando il materiale è eccessivamente spesso, cè pericolo di  rottura dellago se la tempestività è lenta.

Perció, fare attenzione.

Nr. 1 bis 30
sind die
Riegelmuster
von LK-1900.

3. Tabelle der Speicherschalterfunktionen
Hinweis) Der Inhalt des Speicherschalters kann entsprechend der System-ROM-Revision unterschiedlich sein. (Der folgende Inhalt ist im

Falle von “005D” gültig.)

Werkseinstellung

2.200 sti/min

1 : 200 sti/min
2 : 600 sti/min
3 : 1.000 sti/min
4 : 2.200 sti/min
5 : 2.200 sti/min

0

0

0

0

0

0

0

1

2

2

1

Einstellbereich

200 bis 2.200 sti/min

1. Stich : 200 bis 900
2. Stich : 200 bis 2.200
3. Stich : 200 bis 2.200
4. Stich : 200 bis 2.200
5. Stich : 200 bis 2.200

Die Muster Nr. 1 bis 64 können
einzeln eingestellt werden.
0: Aufruf unwirksam
1: Aufruf wirksam

0 : AUS
1 : EIN (Tastensperre)

0 : Addition
1 : Subtraktion

0: Stopp in Hochstellung
            Typ H,G : 53°
            Typ Z : 40°

1: Stopp am oberen Totpunkt
22°

0 : Nullpunkt
1 : Nähstartpunkt

0 : Unwirksam
1 : Wirksam

0 : Unwirksam
1 : Wirksam

0 : Standard 1-Pedal
1 : 2-Stufen-Pedal
2 : 1-Pedal (PK-57)
3 : 3-Stufen-Pedal

(Vorrang rechts)
4 : 3-Stufen-Pedal

(Vorrang links)
5 : 3-Stufen-Pedal

(kein Vorrang)

0 : Unwirksam
1 : Wirksam

0 : Unwirksam
1 : Rückstelltaste an Tafel
2 : Schalter am
     Maschinenkopf

0 : 161˚ Langsam
1 : 149˚
2 : 137˚
3 : 125˚
4 : 113˚
5 : 101˚ Schnell

0 :  Unwirksam
1 :  Wirksam
2 : Nicht eingestellt

Function

Einstellung der Nähgeschwindigkeitsbegrenzung (in
Einheiten von 100 sti/min)

Einstellung der Nähgeschwindigkeit des 1. bis 5.
Stichs am Nähanfang in Einheiten von 100 sti/min

Diese Funktion bestimmt, ob der Aufruf der
Servicemusterdaten wirksam ist oder nicht.

Diese Funktion bestimmt die Anzeige des
Musternummerwechsels, des X/Y-Maßstabs, der
Begrenzung der max Nähgeschwindigkeit und der
Heißdrahttemperatur, und ob die Änderung
akzeptabel ist oder nicht. (Verhinderung von
Fehlbedienung)

Einstellung des Zählermodus
Werkstückzähler : Vorwärtszählung
Spulenfadenzähler : Rückwärtszählung

Mit dieser Funktion wird die Nadelstangen-
Stopposition festgelegt.
Im Nadel-hoch-Stoppmodus dreht sich die Maschine
v o n  d e r  o b e r e n  S t o p p p o s i t i o n  a u s  i n
entgegengesetzter Richtung und bleibt dann stehen.

Mit dieser Funktion wird der Bezugspunkt für die
Vergrößerung/Verkleinerung festgelegt.

Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob nach Abschluß
des Nähvorgangs eine Nullpunkt-Wiedergewinnung
ausgeführt wird oder nicht.
(Beim Nähen mit der normalen Muster-Nr. oder P1
bis P7.)

Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob nach
Abschluss des Nähvorgangs eine Nullpunkt-
Wiedergewinnung ausgeführt wird oder nicht. (Beim
Nähen mit dem kombinierten Muster.)

Mit dieser Funktion werden die Pedalspezifikationen
festgelegt.

Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob der Wischer
arbeitet oder nicht.

Mit dieser Funktion wird die Eingabe der Pausentaste
festgelegt. (Bei Wahl von Bedientafelrückstellung ist
die Pauseneingabe nur während des Nähbetriebs
wirksam.)

Mit dieser Funktion wird der Transportzeitpunkt
festgelegt.
* Einstellung auf 1 oder 0 ist wirksamer für geringere
Fadenspannung.

Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob die
Fadenbruchdetektorfunktion aktiviert wird oder nicht.
(Diese Funktion ist wirksam für 8 Stiche vom
Nähanfang und für 3 Stiche unterwegs.)

Anzeige Bemerkungen

Der
Transportstart
kann durch den
Winkel der
Hauptwelle
eingestellt
werden.

51:1 60:1
52:1
53:1
54:1

N i c h t  d i e
Einstellung “2”
verwenden.
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Werkseinstellung

0

1

0

0

2

1

0

0

1

0

0

700

0

2

0

0

Einstellbereich

0 : Abstreifer schwingt über
dem Zwischenpresser
durch.

1 : Abstreifer schwingt unter
dem Zwischenpresser
durch.

0 : Unwirksam
1 : Wirksam

0 : Ohne Kompensation
1 : Mit Kompensation

0 : Normal
1 : Heften

0: Unwirksam
1: Scheibenöffnung
2: Fadenauszug

0: Unwirksam
1: Alle Umkehrpunkte
2: Nur optionale
    Umkehrpunkte

0 : Nähguthalter wird nach
Fadenabschneiden und
Nul lpunktrückstel lung
angehoben.

1 : N ä h g u t h a l t e r  w i r d
u n m i t t e l b a r  n a c h
F a d e n a b s c h n e i d e n
angehoben.

–

0 : Unwirksam
1 : Wirksam

0 : Wirksam
1 : Unwirksam

0 : Fadenabschneiden ist
aktiviert.

1 : Fadenabschneiden ist
gesperrt.

250 bis 950 ms

0: Unwirksam
1: Wirksam

2 bis 5 Stiche

0: Hohe Drehzahl (1.600 sti/
min)

1: Niedrige Drehzahl (800 sti/
min)

0 : Unwirksam
1 : Wirksam

Function

Abstreifer-Durchgangsposition ist eingestellt.

Mi t  d ieser  Funkt ion wi rd  fes tge legt ,  ob d ie
Luftdruckerkennung aktiviert ist oder nicht.

Bei Verwendung des Nähgutklemmfußes der AMS-206
erfolgt eine Nullpunktkorrektur.

Mit dieser Funktion wird der Heftmodus gewählt.
Die Musternähdaten werden für „Sprungvorschub“ bzw.
der Kurvenpunkt für „Nähen“ gelesen, und die Funktion
wird aktiviert.

Mi t  d ieser  Funkt ion wi rd  fes tge legt ,  ob d ie
Öffnungsfunktion der Fadenspannscheibe Nr. 2 (optional
für Typ H) oder die Fadenanzugsfunktion (Typen G und
Z) verfügbar ist oder nicht.

D i e s e  F u n k t i o n  d i e n t  z u r  W a h l  d e s
Fadenspannungsreglers Nr. 3.
Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob alle Umkehrbefehle
der Musterdaten oder nur die optionalen Umkehrpunkte
wirksam sind.

Mit dieser Funktion wird der Nähguthalter-Hebezeitpunkt
nach Abschluß des Nähvorgangs festgelegt.

Diese Funktion wird mit LK-1941/42 nicht benutzt.
Die Einstellung nicht ändern.

Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob die Nadelkühler-
Ausgabe aktiviert ist oder nicht.

Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob die Steuerung des
Fadenabschneidebefehls durch die Musterdaten wirksam
ist oder nicht.

Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob die Steuerung der
Fadenabschneidevorrichtung wirksam ist oder nicht.

Mi t  d ieser  Funkt ion wi rd  d ie  Steuerung der
Verzögerungszeit von Heißschneiderausgabe AUS bis
Wischer EIN eingestellt. Stellen Sie einen höheren Wert
ein, wenn Sie dickes Garn verwenden. Fertigstellung
nach Verbesserung des Fadenabtrennens durch Ändern
der Zeit von Heißschneiderausgabe AUS bis Wischer
EIN. (Einstellung ist in Einheiten von 50 ms möglich.)

Mit dieser Funktion wird festgelegt, ob die Steuerung der
gesonderten Fadenklemmvorrichtung wirksam ist oder
nicht.

Mit dieser Funktion wird der Führungszylinder-AUS-
Zeitpunkt der gesonderten Fadenklemmvorrichtung durch
die Anzahl der Stiche ab dem Nähanfang eingestellt.

Diese Funktion dient zur Wahl der Spulerdrehzahl.

Wahl des Rückkehrwegs zum Nähstartpunkt
Bei Wahl von “wirksam” kehrt die Maschine durch
Rückwär tsve r fo lgung  des  Nähmus te rs  zum
Nähstartpunkt zurück.

Anzeige Bemerkungen

Nur für LK-1942

A u t o m a t i s c h e
Verschiebung von Y = 12
mm unmittelbar nach der
Nullpunktwiedergewinnung

Zur Durchführung von
Heften wird die
gesonderte
Fadenspannscheiben-
Hebemagnetspule
benötigt.(Einstellung
des Speicherschalters
Nr. 28-1: nur für Typ H)

In beiden Fällen an J59
d e r  H a u p t p l a t i n e
a n s c h l i e ß e n .
( G l e i c h z e i t i g e
B e n u t z u n g  n i c h t
möglich)

Einstellung 1: Ausgabe
von P95
Einstellung 2: Ausgabe
von P99 (Siehe die
T a b e l l e  f ü r  d a s
M a g n e t v e n t i l  d e r
Sonderzubehörliste.)

Bei Einstellung auf “1”
kann das Nähgut sofort
h e r a u s g e n o m m e n
werden, da sich der
N ä h g u t h a l t e r
unmittelbar nach dem
Fadenabschne iden
hebt.

Trotz Einstellung auf
„Unwirksam“ ist die
Funkt ion  be i  e iner
Pause oder dergleichen
wirksam.

N u r  f ü r  T y p  m i t
Heißschneider

D i e  E i n s t e l l u n g
“wirksam” wählen,
wenn eine geradlinige
Bewegung wegen der
Begrenzung durch die
Form des Nähfußes
oder dergleichen nicht
möglich ist.
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ROM-Typ Verwendbarkeit

Für LK-1900 27C256 Nicht verwendbar

Für LK-1910/20 58C256 Verwendbar

Für AMS-206 58C65 Verwendbar

(. SONSTIGES

1. Nähmuster

(1)  Mustereingabegerät

Muster können mit Hilfe des praktischen Programmiergerätes PGM-7 oder PGM-20 eingegeben werden.

(2) Daten-ROM für Nähmuster
Schalten Sie die Stromversorgung

aus, bevor Sie das ROM Einsetzen/

Herausziehen oder den Schalter

umstellen.

1) Das Daten-ROM befindet sich in U32 auf der

Hauptplatine.

™ Vergewissern Sie sich, dass dieses ROM

eingebaut ist, bevor Sie Muster mit dem PGM-

7 erzeugen. (Das erzeugte Muster wird in

diesem ROM aufgezeichnet.)

ROM-Teile-Nr.: HLO11940000

   (EEP-ROM 58C256)

™ Dieses ROM kann auch bei Erzeugung von

Mustern mit dem PGM-20 verwendet werden.

2) Wenn das Daten-ROM (EEP-ROM 58C65) für

AMS-206 verwendet wird, ist der DIP-Schalter

SW1-1 auf OFF zu stellen.

Bei Verwendung des Pressers von AMS-206 ist

außerdem die Einstellung des Speicherschalters

Nr. 26 zur Einstellung der Nähposition zu ändern.

Prüfen Sie unbedingt die Einstellung

des DIP-Schalters, wenn Sie das

Daten-ROM auswechseln.  Bei

falscher Einstellung können die

Daten nicht korrekt gelesen werden,

und die Fehlermeldung E-11, E-2 oder

E-8 kann erscheinen.

(3) Tabelle der Austauschbarkeit des Daten-ROM (Teil) für LK-1941/42

Daten-ROM System-ROM DIP-Schalter
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(4) Erstellung des Nähmusters

1) Ausweichposition des Pressers (Anwendung des zweiten Nullpunkts)

Je nach Muster kann es vorkommen, daß der Presser schräg steht, so daß das Nähgut nur schwer

einzulegen ist. In solchen Fällen läßt sich das Nähgut leichter einlegen, wenn der zweite Nullpunkt nahe

der Mitte des Pressers eingestellt wird.

2) Bei Verwendung des Transportrahmenrohlings

Bei großem Transportrahmenhub besteht die

Gefahr, daß der Transportrahmen mit dem

Zwischenpresser in Berührung kommt. In diesem

Fall ist es empfehlenswert, die in Schritt 1)

beschriebene Ausweichposition des Pressers

(zweiter Nullpunkt) einzustellen und eine

Aussparung für den Zwischenpresser im

Transportrahmenrohling auszuschneiden.

Start Ende

Nähstartposition

Nullpunkt

100

4.5 4.5

60

Xrigin

Aussparung für
Zwischenpresser

Einlegen des Nähguts

Mitte des Pressers

3) Angaben zur Fadenabschneideposition

1) Vermeiden Sie nach Möglichkeit die Eingabe

der Fadenabschneidedaten in den schraffierten

Bereichen. Es kann sonst vorkommen, dass der

Faden nicht abgeschnitten wird.

2) Wenn Sie den Fadenabschneidebefehl

eingeben, stellen Sie den Abstand zum letzten

Stich auf mindestens 2 mm ein.

Das Eingabegerät wird zur Erstellung
von Nähmustern benötigt.

Nähstartposition
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1

1

8

2. Einstellung des DIP-Schalters

Durch Umschalten von DIP SW1 1, DIP SW2 2 und

Schiebeschalter SW3 3 im Schaltkasten kann die

Einstellung geändert werden, wie in der folgenden

Tabelle beschrieben.

• Führen Sie die Umschaltung der DIP-
Schalter und des Schiebeschalters
durch, nachdem Sie den Netzschalter
ausgeschaltet haben.

• Den Schalter nicht einschalten,
solange er nicht benutzt wird.

2

3

SW1-1 SW1-2 SW1-3 SW1-4(unbenutzt) Einstellwert

OFF OFF OFF OFF 0(Lieferzustand)

ON OFF OFF OFF 1

OFF ON OFF OFF 2

ON ON OFF OFF 3

OFF OFF ON OFF 4

ON OFF ON OFF 5

OFF ON ON OFF 6

ON ON ON OFF 7

Funktion Änderung der Nadelstangen-Anschlaghöhe (Durch die Kombination der Einstellwerte von DIP SW1-1 bis -3 und der Code-
Einstellung von DIP SW2-1 ist es möglich, ± 7 Stufen einzustellen.)

Höhe der Nadelspitze an der Hochstoppposition

Die Höhe hängt vom Einstellwert des DIP-Schalters SW2-1 2.

DIP SW2-1

ON/Nadelstoppposition - Hoch

OFF/Nadelstoppposition - Tief

1 DIP SW1

Funktion ON OFF Lieferzustand

SW2-1 Wahl des Nadelstangen-Hochstopppositionscodes Hoch Tief OFF

SW2-2  Einstellung der Fadenabschneidegeschwindigkeit 250 sti/min 400 sti/min ON

SW2-3 unbenutzt – – OFF

SW2-4 unbenutzt – – OFF

SW2-5 unbenutzt – – OFF

SW2-6 unbenutzt – – OFF

SW2-7 unbenutzt – – OFF

SW2-8 unbenutzt – – OFF

2 DIP SW2

Funktion Lieferzustand

unbenutzt Seite 3 ON

3 Schiebeschalter SW3
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1

2

J18

J71 P34
Erdleiter

(2) Anschluß des Fußschalters PK-57
1) Das Kabel des Standard-Fußschalters vom

Steckverbinder J18 an der MAIN - Schaltplatte
trennen, und das PK - 57 - Adapterkabel 1
anschließen.

2) Das Kabel des Fußschalters PK - 57 mit dem
Steckverbinder J71 des PK - 57 - Adapterkabels
1 auf der Rückseite des Schaltkastens verbinden.
Dann die Kabel an zwei Stellen mit selbstklebenden
Kabelklemmen 2 sichern.
Außerdem den Erdleiter des PK - 57 mit einer

Schraube sichern, wie in der Abbildung gezeigt.

PK - 57 :

Teile-Nr. GPK570010B0
PK - 57 - Adapterkabel :

Teile-Nr. M90135900A0
Selbstklebende Kabelklemme :

Teile-Nr. E9607603000 (2 Stück)

* Speicherschalter Nr. 10-2

(3) Anschluß des 2-Stufen-PK-Pedals
1) Das serienmäßige Pedalkabel von dem Anschluss

J18 an der Hauptplatine abklemmen.
2) Das Kabel des 2-Stufen-PK-Pedals in den

Schaltkasten einführen, mit dem Anschlußkabel 1
verbinden, und dieses an den Anschluß J26 der
Hauptplatine anschließen.
Den Erdleiter mit einer Schraube anklemmen, wie

in der Abbildung gezeigt.

2-Stufen-PK-Pedal :

Teile-Nr. M85905130AA
2-Stufen-Pedal-Anschlußkabel :

Teile-Nr. M90315800A0

* Speicherschalter Nr. 10-1

1

J18

J26

Erdleiter

J18

J26

3. Anschluß des gesonderten Fußschalters
※ Wenn Sie einen gesonderten Fußschalter anschließen, lesen Sie den Abschnitt “ 2-(4) Einstellung der

Fußschalter-Spezifikation ” im Kapitel “ *. VERWENDUNG DES SPEICHERSCHALTERS ” durch.

(1) Anschluß des 2 - Pedal - Fußschalters
1) Das serienmäßige Pedalkabel von dem Anschluss

J18 an der Hauptplatine abklemmen.

2) Das Kabel  des 2-Stufen-Pedals  in  den

Schaltkasten einführen und an den Anschluß J26

der Hauptplatine anschließen.

2-Stufen-Pedal: Teile-Nr. M85205800A0

* Speicherschalter Nr. 10-1

1
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J18

J26

(4) Anschluss des the 3-Stufen-Pedals
1) Das serienmäßige Pedalkabel von dem Anschluss

J18 an der Hauptplatine abklemmen.

2) Das Kabel  des 3-Stufen-Pedals  in  den

Schaltkasten einführen und an den Anschluß J26

der Hauptplatine anschließen.

3-Stufen-Pedal: Teile-Nr. M85215800A0

* Speicherschalter Nr. 10-3 bis -5

(5) Anschluss des the 3-Stufen-PK-Pedals
1) Das serienmäßige Pedalkabel von dem Anschluss

J18 an der Hauptplatine abklemmen.

2) Das Kabel des 3-Stufen-PK-Pedals in den

Schaltkasten einführen, mit der Adapterkabeleinheit

1 verbinden und an den Steckverbinder J26 der

Hauptplatine anschließen.

(Einzelheiten zum Anschluss sind aus der

nachstehenden Tabelle ersichtlich.)

3-Stufen-PK-Pedal: Teile-Nr. GPK470010AB

Austauschkabel: Teile-Nr. M90255800A0

* Speicherschalter Nr. 10-3 bis -5

1

J18

J26

Für das Pedal kann entweder J18 oder J26 der Hauptplatine (MAIN) verwendet
werden.
Lassen Sie bei Benutzung des gesonderten Pedals Sorgfalt walten, da die Maschine
möglicherweise nicht funktioniert, wenn beide Steckverbinder gleichzeitig
angeschlossen werden.

PK-47 Relaiskabel Signalbezeichnung

P1 P101 Transportrahmen 1

P2 P102 Transportrahmen 2

P3 P103 Transportrahmen 3

- P104 Nicht benutzt

P4 P105 Start
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Ursache

1 Stiche werden am Nähanfang ausgelassen.

2 Der nach dem Fadenabschneiden in der Nadel
verbleibende Faden ist zu kurz.

3 Der Spulenfaden ist zu kurz.

1 Kratzer auf Greifer oder Innengreiferanschlag.

2 Die Nadel kollidiert mit dem Nähgutklemmfuß.
3 Faserabfälle befinden sich in der Rille des

Greiferlaufrings.
4 Stichabstand am letzten Stich ist zu klein.
5 Die Spannung der Fadenanzugsfeder ist zu hoch.
6 Das Synthetikgarn schmilzt aufgrund von

Reibungswärme.
7 Fadenbruch wegen teilweiser Erfassung des

Fadens durch Greifer beim Nähen von
Sicherheitsgurten.

8 Nadel bleibt im Gewebe hängen.
1 Die Nadel ist verbogen.
2 Die Nadel ist zu dünn für den Stoff.

3 Transportzeit ist äußerst langsam.
1 Fadenabschneideposition ist falsch.

2 Die Position des beweglichen Messers ist falsch.
3 Der letzte Stich ist ausgelassen worden.

4 Stichabstand am letzten Stich ist zu klein.
(Messer-Ausführung)
1 Das Gegenmesser ist stumpf.
2 D e r  H ö h e n u n t e r s c h i e d  z w i s c h e n

Stichlochführung und Gegenmesser ist zu klein.
(Heißdraht-Ausführung)
1 Die Temperatur-Einstellung ist zu niedrig.
2 D i e  H e i ß d r a h t p l a t t e  k o m m t  m i t  d e r

Stichlochführung in Berührung.
1 Die Synchronisierung zwischen Nadel und Greifer

ist schlecht.
2 Der Abstand zwischen Nadel und Greifer ist zu

groß.
3 Die Nadel ist verbogen.
1 Die Nadelfadenspannung ist nicht hoch genug.

2 Der nach dem Fadenabschneiden in der Nadel
verbleibende Faden ist zu lang.

1 Synthetikfasergarn ist härter als anderes Garn,
und der Durchdringungswiderstand des Materials
ist klein.

5. Störungen und Abhilfemassnahmen (Nähbedingungen)

Störung

1. Der Nadelfaden schlüpft
a m  A n f a n g  d e r
R iege lnah t  aus  der
Nadel.

2. Faden reißt häufig, oder
Synthetikgarn spaltet sich
fein.

3. Die Nadel bricht oft.

4. Der Fadenabschneider
versagt.

5. Stiche werden häufig
ausgelassen.

6. Der Nadelfaden kommt
auf der Rückseite des
Stoffs heraus.

8. Bei Verwendung von
Synthetikfasergarn hebt
sich der Nadelfaden am
Nähanfang oder -ende,
oder der Nadelfadenrest
ist zu lang.

Abhilfemaßnahmen

™ Den Abstand zwischen Nadel und Greifer auf 0,05
bis 0,1 mm einstellen.

™ Die Soft-Start - Funktion am Anfang der Riegelnaht
aktivieren.

™ Die Stichteilung am Nähanfang ändern. (Erhöhen oder
verringern.)

™ D e n  Ö f f n u n g s b e t r a g  d e r  S c h e i b e  d e s
Fadenspannungsreglers Nr. 2 vergrößern.

™ D e n  Ö f f n u n g s b e t r a g  d e r  S c h e i b e  d e s
Hilfsfadenspannungsreglers vergrößern.

™ Die Spannung der Fadenanzugsfeder erhöhen, oder
die Spannung des Fadenspannungsreglers Nr. 1
verringern.

™ Den Abstand zwischen Stichlochführung und
Gegenmesser vergrößern. (Messer-Ausführung)

™ Das Gegenmesser absenken. (Messer-Ausführung)
™ Die Position des Schwingmessers einstellen.

(Heißdraht-Ausführung)
™ Die Spulenfadenspannung verringern.
™ Den Abstand zwischen Stichlochführung und

Gegenmesser vergrößern. (Messer-Ausführung)
™ Das Gegenmesser absenken. (Messer-Ausführung)+
™ Greifer oder Greifertreiber ausbauen und die Kratzer

mit einem Schleifstein oder einer Schwabbelscheibe
entfernen.

™ Die Position des Nähgutklemmfußes einstellen.
™ Einen für die Nadelstärke geeigneten Greifer

verwenden.
™ Die Nadelfadenspannung verringern.
™ Die Spannung der Fadenanzugsfeder verringern.
™ Silikonöl verwenden.
™ Den Nadelkühler verwenden.
™ Eine ovale Stichlochführung verwenden.

™ Die Kugelspitzennadel verwenden.
™ Die Nadel auswechseln.
™ Die Nadel durch eine andere ersetzen, deren

Feinheitsnummer für den Stoff geeignet ist.
™ Transportzeit beschleunigen.
™ Den Fadenabschneidebefehl an einer geeigneten

Position eingeben.
™ Die Position des beweglichen Messers korrigieren.
™ Die Synchronisierung zwischen Nadel und Greifer

korrigieren.
™ Den Abstand des letzten Stichs vergrößern.

™ Das Gegenmesser auswechseln.
™ Die Biegung des Gegenmessers vergrößern.

™ Eine höhere Einstellung verwenden.
™ Die Position der Heißdrahtplatte einstellen.

™ Den Greifer in bezug auf die Nadel korrekt ausrichten.

™ Den Greifer in bezug auf die Nadel korrekt ausrichten.

™ Die verbogene Nadel auswechseln.
™ Die Nadelfadenspannung erhöhen.
™ Den Transportzeitpunkt zurückverlegen.
™ Die Spannung des Fadenspannungsreglers

Nr. 1 erhöhen.
™ Bei der Mustererzeugung den Stichabstand am

Nähanfang und -ende auf 1 mm oder weniger
einstellen.
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t = 1.2

BemerkungenBezeichnung Typ

Ohne Riffelung/Ohne
Oberflächenbehandlung

Mit Riffelung/Ohne
Oberflächenbehandlung

Einteiliger Transportrahmen/ mit
Riffelung

Einteiliger Transportrahmen/ohne
Riffelung

Zweiteiliger Transportrahmen/
ohne Riffelung

Zweiteiliger Transportrahmen/mit
Riffelung

Zweiteiliger Transportrahmen/mit
Riffelung

Teile-Nr.

14224109

14224000

B2553210D0A

B2553210D0B

B2554210D0A

B2554210D0B

B2554210D0C

B92118500A0
SS7110840SP
x 2
B1131850000C

Transportrahmenrohling

Transportplattenrohling

Silikonölbehälter

6. Sonderzubehör
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BemerkungenBezeichnung Typ Teile-Nr.

14225056

B50192220B0
PV150209000
PX500014000
14204754

14445050

Nadelkühlersatz

Fadenspannungsregler Nr. 3

Fadenklemmvorrichtung

Tabelle für
Magnetventilausgang

Im Falle einer Sondervorrichtung,

für die das Magnetventil benutzt

wird, ist das Magnetventil unter

Beachtung der rechten Abbildung

an die Hauptplatine anzuschließen.

Hauptplatine J17

Magnetventil-
Relaiskabeleinheit

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

P,J79

Rot

Schwarz

Rot

Schwarz

Rot

Schwarz

Rot

Schwarz

Rot

Schwarz

Rot

Schwarz

Rot

Schwarz

Rot

Schwarz

Rot

Schwarz

Weiß

Schwarz

Magnetventilkabeleinheit

P,J80

P,J78

Magnetventil

P91 Transportrahmen (Rechts)

Wischerschalter

Druckfühler

P92 Transportrahmen (Links)

P93 Zwischenpresser

P94 Nadelkühler

P95 Fadenspanner Nr. 3 (1)

Wirksam zur Verhütung
von Stichauslassen am
Nähanfang.

P96 Fadenklemmenführung

P97 Wischer

P98 Fadenklemmendraht

P99 Fadenspanner Nr. 3 (2)
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Bemerkungen

Die Riffelung ist gröber als die
des normalen
Transportplattenrohlings, um
Stoffschlupf wirksam zu
verhindern. Außerdem kann die
Positionierung des     Gurts mit
Hilfe der
Transportplattenführung
durchgeführt werden. Diese
Führung bestimmt die Position
beim Nähen von Gurten.

Diese Führung wird im Satz
zusammen mit 14444202,
Transportplattenrohling für Gurt
und Transportrahmenrohlinge
für Gurt (14444004 und
14444103) verwendet.

Die Riffelung ist gröber als die
des normalen
Transportrahmenrohlings, um
Stoffschlupf wirksam zu
verhindern.

Die Wischer-Warteposition ist
umgekehrt zur Normalposition.
Diese Position wird benutzt,
wenn das Nähgut mit dem
Wischer in Berührung kommt.
(Der  im  Lu f t l e i t ungsp lan
angegebene Anschluss muss
geändert werden.)

D ieser  Wischer  hä l t  den
Nadelfaden leicht fest, um zu
verhindern, dass der Nadelfaden
am Nähanfang unter  dem
Nähfuß hängen bleibt.

B e i  V e r w e n d u n g  e i n e s
Rückwärtsausschlag-Wischers
o d e r  d e s  W i s c h e r s  m i t
F a d e n h a l t e r  m u s s  d i e
W i s c h e r b a s i s  k o m p l e t t
ausgewechselt werden.

Bezeichnung

Einteilige Nähgutklemmfuß-Einheit

Transportplattenrohling für Gurt

Transportplattenführung

Transportrahmenrohling für Gurt

Wischer

Typ

Mit Riffelung/Ohne
Oberflächenbehandlung

Zweiteiliger Transportrahmen, rechts/
mit Riffelung/ohne
Oberflächenbehandlung

Zweiteiliger Transportrahmen, links/mit
Riffelung/ohne
Oberflächenbehandlung

Rückwärtsausschlag-Wischer

Wischer mit Fadenhalter

Wischerbasis

Teile-Nr.

14437255

14444202

14444301
SM9040603SC

x2
WP0450826SC

x2

14444004

14444103

14446009

14446157

14445902

t=1.2
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Ø
A

Ø
B

Stichlochführung

Zwischenpresser (Nur für LK-1942)

A
C

B

7. Tabelle der Nähwerkzeuge

Bezeichnung Typ

A=3.0  B=4.0
Für Fadenabschneiden mit Messer

A=4.0  B=5.0
Für Fadenabschneiden mit Messer

A=3 x 4.4 oval B=5.0
Für Fadenabschneiden mit Heißdraht

A=2.0  B=3.0
Für Fadenabschneiden mit Messer

A=2.3  B=3.3
Für Fadenabschneiden mit Messer

A=3 x 4,4 Oval B=5,0
Für Fadenabschneiden mit Messer

A=3.0  B=4.0
Für Fadenabschneiden mit Heißdraht

A=4.0  B=5.0
Für Fadenabschneiden mit Heißdraht

A=3.5 B=5.5
C=39.0

A=2.2 B=3.6
C=39.0

Schmierungsgreifer A
Greifernase ist lang.

Schmierungsgreifer B
Greifernase ist lang.

Schmierungsgreifer C
Greifernase ist kurz.

Schmierungsgreifer D
Greifernase ist kurz.

Teile-Nr.

14439608

14439707

14440002

14439400

14439509

14440101

14439806

14439905

14433601

B160122000J

14436554

14436703

14436307

14436158

Bemerkungen

Standard für Typ H

Standard für Typ G

Standard Für Typ Z (für
Sicherheitsgurt)

für Sicherheitsgurt

Standard für Typ G

Standard für Typ H

Standardausstattung für Typ H
Verwendbar für Nadelgrößen
von #18 bis #20. (Im Falle einer
ORGAN-Nadel)

Sonderausstattung
Verwendbar für Nadelgrößen
von #21 bis #23. (Im Falle einer
ORGAN-Nadel)

Standardausstattung für Typ G
Verwendbar für Nadelgrößen
von #21 bis #23.
(Im Falle einer ORGAN-Nadel)

Standardausstattung für Typ Z
Verwendbar für Nadelgrößen
von #24 bis #26.
(Im Falle einer ORGAN-Nadel)

Greifer
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Tischplatte für Maschine mit AW-Vorrichtung

* Alle übrigen Abmessungen und Spezifikationen, die hier nicht angegeben sind, stimmen mit denen der

Maßzeichnung der Tischplatte auf der vorhergehenden Seite überein.
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Il est inévitable que des travaux soient exécutés à proximité de pièces mobiles de la machine à coudre, de 
la machine automatique ou des dispositifs annexes (désignés par la suite sous le terme collectif de "ma-

de maintenance et de réparation de la machine de lire attentivement les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

maintenance sur celle-ci. Les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ  couvrent des aspects qui ne figurent pas 
-

quettes, les risques indiqués ont été classés sous les trois catégories différentes suivantes. Veiller à com-
prendre pleinement les descriptions qui suivent et à respecter impérativement les consignes.
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POUR ASSURER L’UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ DE VOTRE MACHINE À COUDRE

DANGER :

AVERTISSEMENT :

ATTENTION :

(II) 
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
-

 DANGER

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

 VORSICHT
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PRÉCAUTIONS À PRENDRE AUX DIVERSES ÉTAPES DU FONCTIONNEMENT

-

-

-

( I )

-

-

-

-
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Précautions à prendre pour utiliser la 
LK-1941, LK-1942 de manière plus sûre

1. Pour ne pas risquer une électrocution, ne jamais ouvrir le couvercle de la boîte 

électrique du moteur ni toucher des pièces à l’intérieur de celle-ci.

2. Après avoir changé de confi guration, vérifi er les points de pénétration de l’aiguille. Si 

la confi guration dépasse du presse-tissu, l’aiguille heurtera celui-ci pendant la couture 

et risquera de se casser et de blesser quelqu’un.

1. Lors du bobinage d’une canette, ne pas appuyer sur l’interrupteur d’arrêt sans s’être 

assuré qu’il n’y a rien sous l’aiguille car la machine peut se mettre brusquement en 

marche et causer un accident.

2. Les presse-tissus s’abaissent automatiquement lorsqu’on change de configuration, 

que l’on active la touche Ready ou que l’on enclenche l’interrupteur de presse-tissu. 

Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, 

ne jamais mettre les doigts sous les presse-tissus.

 Pendant l’utilisation, ne pas approcher les doigts des presse-tissus.

3. Tenir les mains à l’écart du râtelier d'alimentation lors de la mise hors tension de la 

machine en fonctionnement, car le râtelier d'alimentation se soulève alors.

4. Ce produit étant un instrument de précision, veiller à ne pas l’asperger d’eau ou d’

huile et à ne pas le soumettre à des chocs tels que chutes. 

5. Ce produit est classé sous la Classe A. Dans un environnement domestique, ce pro-

duit risque de causer des interférences radio, auquel cas l’utilisateur peut être requis 

de prendre des mesures correctives.
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Dispositifs de sécurité et étiquettes d’avertissement

Interrupteur d’alimentation

Il s’agit d’un bouton pour couper 
le courant de la machine à cou-
dre de l’alimentation électrique.

Interrupteur d’alimentation 
(type européen)

Ce bouton est utilisé 
pour couper le cou-
rant de la machine à 
coudre de l’alimenta-
tion électrique. Il sert 
également comme 
interrupteur d’arrêt 
d’urgence.

Choix de l’interrupteur 
d’alimentation

Veiller à utiliser l’interrup-
teur d'alimentation conforme 
IEC60204-1 avec un courant 
nominal de 20 A ou plus et une 
capacité de coupure en court-
circuit de 120 A ou plus, dont la 
section de fonctionnement est 
en rouge sur fond jaune.

Par ailleurs, il faut savoir que les dispositifs de sécurité comme le « couvercle du protège-yeux » 
et le « pare-aiguille » sont quelquefois omis dans les schémas, illustrations et fi gures fournis dans 
le mode d'emploi pour plus de clarté. Dans la pratique, ne jamais retirer ces dispositifs de sécurité.

Attention

Étiquette de dan-
ger d’électrocution

(Type 
euro-
péen)

(Se re-
porter à 

« Étiquette 
de danger 
d’électro-
cution » à 
la page i.)

Afi n de se protéger 
d’une électrocu-
tion, des précau-
tions de sécurité 
à prendre pour 
écarter le danger 
sont mentionnées 
sur cette étiquette.

Pare-aiguille

Il s’agit d’un couvercle 
empêchant le contact 
entre les doigts et l’
aiguille.

Couvercle du 
protège-yeux

Il s’agit d’un couvercle 
pour empêcher les yeux 
d’être blessés par une 
aiguille cassée.

Étiquette d’avertissement 
pour éviter de se pincer

Cette étiquette avertit que 
les mains peuvent être 
pincées sous la machine 
à coudre.

Couvercle du levier 
releveur de fi ls

Il s’agit d’un couvercle 
empêchant le contact 
entre le corps humain et 
le levier releveur de fi ls.

Étiquette d’avertissement pour 
éviter de se pincer

Cette étiquette avertit que les 
doigts ou d’autres parties du 
corps humain peuvent être pin-
cés dans le levier releveur de fi ls.

Étiquette 
d’avertissement (Se re-

porter à l’
étiquette 
d’avertis-
sement en 

page i.)

L’étiquette fournit les 
précautions minima-
les à prendre lors 
de l’utilisation de la 
machine à coudre.

Étiquette d’avertissement 
pour éviter de se pincer

Cette étiquette indique 
un risque de pincement 
des mains entre la tête de 
la machine et le support 
d'entraînement.

Couvercle du moteur

Il s’agit d’un couvercle em-
pêchant le contact entre le 
corps humain et le moteur 
et l’aimant.
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!. CARACTERISTIQUES
1) Dimensions de couture : Sens X (largeur) 100 mm  Sens Y (longueur) 60 mm

2) Vitesse maximale de couture : * 2.200 sti/min (avec un pas de couture inférieur à 3 mm)

3) Longueur des points : 0,1 à 10,0 mm (réglable par pas de 0,1 mm)

4) Mouvement d’entraînement du presse-tissu : Entraînement intermittent (entraînement par deux arbres par moteur pas à pas)

5) Course de la barre à aiguille : 41,2 mm

6) Aiguille : DP x 17, DP x 5 (DP x 17 installée en usine)

7) Hauteur de relevage du cadre d’entraînement : 18 mm (standard) 25 mm maxi

8) Crochet : Crochet entièrement rotatif à triple capacité

9) Course du presseur intermédiaire : 4 mm (standard) (Réglable sur 0 et entre 4 et 10 mm) (Pour LK-1942 seulement)

10) Hauteur de relevage du presseur : 18 mm (Pour LK-1942 seulement)

intermédiaire

11) Huile lubrifiante : New Defrix Oil N° 2 (fournie par huileur)

12) Enregistrement des données : EEP-ROM (32 ko)

13) Fonction d’agrandissement / réduction : Permet d’agrandir ou de réduire une configuration indépendamment sur l’axe X et

l’axe Y lors de la couture d’une configuration.

Echelle : 20 à 200 % (pas de 1 %)

14) Méthode d’agrandissement / réduction : L’agrandissement / réduction d’une configuration peut être effectué en augmentant

/diminuant la longueur des points.

15) Fonction d’arrêt temporaire (pause) : Permet d’interrompre momentanément le fonctionnement pendant un cycle de

couture

16) Fonction de détection de cassure du fil : Détecte une cassure du fil pour permettre à la machine de s’arrêter

automatiquement.

17) Limite de vitesse maximale de couture : On peut limiter la vitesse maximale de couture à une valeur quelconque entre 200

et 2.200 sti/min à l’aide de la touche haut/bas (pas de 100 sti/min).

18) Sélection de configuration : Il est possible de sélectionner les configurations 1 à 99 en spécifiant leur numéro.

19) Compteur de fil de canette : Indique quand il est temps de remplacer la canette (9.999 fois maximum)

20) Compteur de pièces : Indique le nombre de pièces cousues. (9.999 pièces maxi)

21) Sauvegarde de la mémoire : En cas d’interruption de courant, la configuration utilisée est automatiquement

mise en mémoire.

22) Moteur de la machine : Servomoteur 550 W (entraînement direct)

23) Dimensions : 1.200 mm (largeur) x 700 mm (longueur) x 1.160 mm (hauteur)

(Avec la table standard et le support)

24) Poids : Tête de la machine 46 kg, Boîte de commande 16,5 kg, Element chauffant 3,5 kg

25) Consommation électrique : 600 W

26) Température admissible en service : 5 à 35 °C

27) Humidité admissible : 35 à 85 °C (sans condensation)

28) Tension du secteur : Tension nominale ± 10 % 50 / 60 Hz

29) Pression d’air utilisée : 0,5 à 0,55 MPa {5 à 5,5 kgf / cm2}

30) Consommation d’air : 1,3R/ mn

31) Fonction d’arrêt par rotation arrière de la barre à aiguille : Après la couture, l’aiguille peut être arrêtée sur sa position supérieure

en tournant la barre à aiguille en arrière.

※ Réduire la vitesse maximale de couture selon les conditions de couture.

※ Pour passer entre le mode compteur de fil de canette et le mode compteur de pièces

32) Bruit : - Niveau de pression acoustique d’émission continu équivalent (LpA) au poste de

travail :

Valeur pondérée A de 79,5 dB; (comprend KpA = 2,5 dB) ; selon ISO 10821-

C.6.3 -ISO 11204 GR2 à 2.200 sti/min.
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@. CONFIGURATION

1. Nomenclature des pièces de la machine

Régulateur d’air

¡ Tête de la
machine

¡ Pédale
Première position : Interrupteur de presse-tissu  Deuxième position : Interrupteur de départ

¡ Interrupteur du tire-fil

¡ Bouton de pause

¡ Interrupteur du tire-fil

¡ Presseur intermédiaire
(pour LK-1942 seulement)

¡ Porte-bobines

¡ Pupitre de
commande

¡ Boîte de
commande

¡ Interrupteur
d’alimentation

¡Dispos i t i f  de
t i r a g e  d u  f i l
d’aiguille (pour
types  G  e t  Z
seulement)

¡ Presse-tissu

Interrupteur
d’alimentation

(Type européen)

20130424 LK-1941,1942 R08



3

F
R

A
N

Ç
A

IS

2. Nomenclature des pièces du pupitre de commande

• Témoin de couture
• Témoins de sélection de paramètre

•  Touche -/déplacement arrière

•  Touche +/déplacement avant

• Touche de réinitialisation

• Indication des données

• Touche de validation/prêt

•  Touche de fonction

•  Touche de sélection : A chaque pression sur cette touche, la sélection s’opère comme suit .

N° de configuration      Echelle X      Echelle Y      Vitesse      Compteur      Bobineur      Enfilage

     Température du coupe-fil à chaud (pour type Z seulement)
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(1) Montage de la table

1

2

5

4

3

6

7

8

9

!0

!1

!2

!3
Référence)

!4

Référence)

Référence)

#. INSTALLATION

AVERTISSEMENT :
En vue de prévenir des accidents éventuels provoqués par la chute de la machine à coudre, l’opération
de déplacement de la machine doit être effectuée au moins par deux personnes.

1) Installer solidement la boîte de commande 2, l’interrupteur d’alimentation 3, la pédale 4, l’élément
chauffant !3 et l’attache-câble !4 sur la table (14117519) 1.

2) Accoupler la pédale au commutateur de pédale 4 à l’aide de la chaîne !2.
3) Fixer solidement les câbles d’alimentation respectifs avec des cavaliers.
4) Fixer solidement la bonde d’évacuation d’huile 7 sur la table 1 et y visser le flacon de récupération

d’huile 8.
5) Placer le tampon élastique 5 sur le carter d’huile 6 et installer le carter d’huile 6 dans les orifices des

charnières de la table (4 points) 9. Fixer ensuite le carter d’huile 6 en 4 points avec des vis à bois.
6) Fermer la partie centrale du flacon de carter d’huile 6 avec le bouchon en caoutchouc après avoir

vissé le flacon.
7) Enfoncer la barre de support de tête de la machine !0 dans l’orifice de la table !1 en y appliquant de

petits coups.

1. L’installation de 4 et !2 n’est disponible que pour le type à une pédale seulement.
2. L’installation de !3 et !4 n’est destiné qu’au type Z.

Référence)
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(2) Connexion du cordon d’alimentation
• Caractéristiques de tension

Les caractéristiques de l’alimentation sont indiquées sur l’étiquette de

tension. Connecter le cordon selon les caractéristiques.

Caractéristique Etiquette Caractéristique Etiquette

de tension de tension

Triphasé 200V 3ø 200V Triphasé 220V 3ø 220V

Triphasé 240V 3ø 240V Monophasé 200V 1ø 200V

Triphasé 380V 3ø 380V Monophasé 220V 1ø 220V

Triphasé 400V 3ø 400V Monophasé 230V/240V 1ø 240V

Triphasé 415V 3ø 415V
Etiquette de
tension

• Connexions pour le courant triphasé 200 V, 220 V  240 V,  380 V, 400 V et 415 V

• Connexions pour le courant monophasé 200 V, 220V, 230 V et 240 V

AC200 V
AC220 V
AC240 V
AC380 V
AC400 V
AC415 V

AC200 V
AC220 V
AC230 V
AC240 V

Table

Marron

Marron

Bleu clair

Vert/jaune

Fiche

Bleu clair

Vert/jaune

Interrupteur
d’alimentation

Boîte de
commande

Marron

Cordon d’alimentation

Vert/jaune Terre

Bleu clair

Vert/jaune

Boîte de
commande

NoirBlanc

Rouge

Table

Marron

Bleu clair

Fiche

Interrupteur d’alimentation
Cordon d’alimentation

Vert

TerreVert

Noir

Blanc

Rouge

AVERTISSEMENT :
1. Ne jamais utiliser la machine avec une tension et une phase incorrectes.
2. Pour changer la tension à utiliser :

Pour les caractéristiques suivantes, voir “Changement de la tension entre 100 et
240 V” :
1 ø200V, 1 ø220V, 1 ø230V, et 1 ø240V
triphasé 200 V, triphasé 220 V et triphasé 230 – 240V
Pour les caractéristiques suivantes, voir “Changement de la tension entre 200 et
415 V” :
3 ø200V, 3 ø220V, 3 ø230V, 3 ø240V, 3 ø380V, 3 ø400V, et 3 ø415V
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(3) Interrupteur d’alimentation

Noir

Table

Marron

Fiche

Vert/jaune

Boîte de commande

Bleu clair

Vert/jaune

Noir

Valeur spécifiée pour le courant
éléctrique

200 V
220 V
230 V
240 V
380 V
400 V
415 V

3.2 A   3,2A

2.4 A   2,4A

Noir
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(4) Changement de la tension

Changement de la tension entre 100 et 240 V

Si la tension utilisée  est 100 à 200 V, les tensions suivantes peuvent être obtenues en changeant les

connexions de la plaquette de bornes.

Couleur de ligne (blanc) Couleur de ligne (noir) Couleur de ligne (bleu) Tension d’entrée
N˚ de borne de la plaquette

1 2 4 220

1 2 5 230/240

1 2 6 380

1 2 7 400

1 2 8 415

Couleur de ligne (blanc) Couleur de ligne (bleu) Tension d’entrée Observations
                          N° de borne de la plaquette

1 2 100

1 3 110 Avec connecteur J32

1 4 120

1 5 200

1 6 220 Sans connecteur J32

1 7 230/240

Changement de la tension entre 220 et 415 V

• Si la tension utilisée est 220 à 415 V, les tensions suivantes peuvent être obtenues en changeant les
connexions de la plaquette de bornes.

Changement de tension : 100V ←→ 200V
Si la tension utilisée est de 100V, 110V ou 120V, connecter le cordon de changement
de tension (n° de pièce : M90215800A0) au connecteur J32 de la carte de circuits
POWER.
Si elle est de 200 V, 220 V, 230V ou 240V, ne pas installer le connecteur J32.
Si le connecteur J32 est mal utilisé, la boîte de commande sera vraisemblablement
endommagée.

20130424 LK-1941,1942 R08
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Carte de circuits POWER

La ligne blanche et la ligne
noire sont fixes.
Changer la position de la
ligne bleue selon la tension
utilisée.

Changer la position de la
ligne bleue selon la tension
utilisée

220 à 415 V

                       Blanc    Bleu

                 Blanc      Marron   Orange          Gris

                         Noir          Rouge         Violet

                   0 V         110 V        200 V               240 V
                          100 V      120 V            220 V

   Blanc                Noir             Rouge        Violet

                 Noir              Marron       Orange

       0 V               220 V             380 V             415 V
                 220 V        230 V / 240 V    400 V

Blanc     Noir                           Bleu

100 à 200 V

Transformateur

Transformateur

Plaquette de
bornes

Transformateur
d’alimentation

Carte de circuits SDC

Côté opérateur

J32

Carte de circuits POWER

Carte de circuits POWER

20130424 LK-1941,1942 R08
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(6) Positionnement du contacteur de sécurité
Le contacteur de sécurité permet d’empêcher la machine de tourner lorsqu’on bascule sa tête en arrière

pour une intervention ou un contrôle.

Positionner correctement le contacteur lors de l’installation de la machine.

(Si le contacteur n’est pas correctement positionné, la machine ne fonctionnera pas.)

1) Desserrer les deux vis de fixation 1.

2) Abaisser le contacteur de sécurité 2 jusqu’en

bas.

3) Resserrer les deux vis de fixation 1.

1
2

(5) Fixation du corps de la machine à coudre

Placer le coussinet de charnière 1 sur l’axe de

charnière, puis fixer le corps de la machine à

coudre.

Tenir la machine par la partie A
lorsqu’on la déplace. Ne pas la tenir
par la partie du moteur B.

AVERTISSEMENT :
En vue de prévenir des accidents
éventuels provoqués par la chute de la
machine à coudre, l ’opération de
déplacement de la machine doit être
effectuée au moins par deux personnes.

1
1

A
A

B

20130424 LK-1941,1942 R08
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1

1

2

J18
Carte de circuits MAIN

J18

(7) Installation du couvercle du moteur

Installer le couvercle du moteur 1 sur le corps de

la machine à l’aide du jeux de vis dans le

couvercle.

(8) Installation du pupitre de commande

Faire passer le câble du pupitre de commande 1

par l’orifice de la table 2 et fixer le pupitre de

commande en place.

(9) Pédale

• Pédale 1

20130424 LK-1941,1942 R08
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(10) Connexion des cordons
Raccorder les cordons comme sur la figure ci-dessous.

Attacher CN2 et CN7 ensemble avec les autres cordons à l’aide du serre-câble B pour qu’ils ne puissent

pas venir en contact avec l’arbre d’entraînement Y A. Faire passer les cordons de J12, 14, 15 et 59dans

l’attache-câble A situé en haut dans la boîte de commande et les cordons de J17, 18 (et 26) dans la bride

B. Attacher J2, 8 et FG à l’aide du collier de câble.

1. Plier et brider les cordons J17 et J18 comme sur la figure ci-dessus.
2. Avant d’ouvrir le couvercle, retirer le cordon du moteur de ventilateur de l’attache.

Lors de la remise en place du couvercle, enrouler le cordon sur l’attache.

Pédale 1

Pupitre de commande

Manocontact

Gris

Blanc

Gris

Blanc

Jaune

Rouge

Rouge

Jaune

Bleu

Blanc

Plier les cordons CN7, CN2
et FG et les serrer.

Blanc
Noir

Attache

Cordon de moteur de ventilateur (FAN)

J18

B

A

J17

A B

J23

J18
J17

J22

J21
J20

J44
J59

J15
J14

J12
CN10(J4)
FG

B

P99

J99

P80

CN7

CN2
B

J78

J79

* LK-1941 est du type
à électrovanne à 3
chaînes sans
presseur
intermédiaire.
Veuillez connecter
J92, J91 et J97.

(uniquement LK-1942)

J79

J93 : Presseur intermédiaire

J92 : Presseur, gauche

J91 : Presseur, droit
J97 : Tire-fil

20130424 LK-1941,1942 R08
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™Position des connecteurs de la carte principale (MAIN)

™Position des connecteurs de la carte SDC

CN2CN1(J1)

CN9(J9)

J59 J12 J14 J15

J18

J46

J26

J44

J23

J17

J20 J21 J22

J11

J27J25J47J48

J49

CN10

CN4
(Non utilisée)

CN6(J6)

CN7

20130424 LK-1941,1942 R08
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(11) Raccordement de l’élément chauffant (pour type Z seulement)
1) Oter les quatre vis A et retirer le couvercle de l’élément chauffant.

2) Faire passer les câbles et les connecter à la plaque de bornes 1 et 2 comme sur la figure ci-contre.

(Veiller à ce que le câble ne vienne pas en contact avec l’arbre d’entraînement Y B.)

A

CN7

CN2

h

Vers plaque de
fil chauffant

Côté avant de la table de la machine

↓

Depuis plaque
de fil chauffant

↓
↓

J46

J87

B

20130424 LK-1941,1942 R08
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(13) Branchement des tuyaux flexibles d’air
1) Couper le tube d’air fourni avec la machine sur une

longueur appropriée et raccorder l’électrovanne 1 avec

le régulateur d’air 2.

2) Raccorder le flexible de la source d’air à l’aide du raccord

rapide 3 et du collier de flexible 4 fournis avec la

machine.

3) Ouvrir le robinet d’air 5 et régler la pression d’air entre

0,5 et 0,55 MPa (5 à 5,5 kgf/cm2) en tirant le bouton de

réglage 6 du régulateur vers le haut et en le tournant

tout en observant le manomètre 7.

4) Tourner le bouton 8 situé à l’avant du régulateur d’air à

l’aide d’un petit tournevis et régler le manocontact sur 0,4

MPa (4 kgf/cm2).

1

24

3

Mou

5

6

7

8

(12)  Fixation des cordons
1) Avec la tête de la machine basculée en arrière, connecter les cordons et les attacher avec les colliers

1 comme sur la figure.

2) Fixer les cordons avec la plaque de fixation 2 en laissant le mou représenté sur la figure.

Avant de basculer la tête de la machine en arrière, s’assurer que la barre de support de
tête a bien été installée sur la table.

1

2

20130424 LK-1941,1942 R08
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1

1

2

(14) Installation de l’écran de protection des yeux

Installer impérativement l’écran de protection des

yeux 1.

AVERTISSEMENT :
Toujours installer cet écran afin d’avoir les yeux protégés en cas de cassure de l’aiguille.

(15) Installation du porte-bobines

1) Assembler le porte-bobines et le poser sur

l’orifice du coin supérieur droit de la table.

2) Serrer le contre-écrou 1 pour fixer le porte-

bobines.

3) Lorsqu’une alimentation électrique par le

plafond est possible, faire passer le cordon

d’alimentation dans la tige du porte-bobines

2.

20130424 LK-1941,1942 R08
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1

2

5

3

4

(16) Installation du couvercle auxiliaire de plaque à aiguille

1) Installer le support du cache de plaque à

aiguille 2 sur le cache auxiliaire de plaque à

aiguille 1 à l’aide d’une vis de fixation 3 (L =

6) et d’une rondelle 4.

2) Installer le couvercle sur le bras de la machine

à l’aide de la vis de fixation 5 (L = 8).

Régler le couvercle auxiliaire de
plaque à aiguille approximativement
au même niveau que la plaque à
aiguille. S’il y a une différence de
hauteur, la plaque d’entraînement
risquera d’être prise avec le couvercle
auxiliaire.

(17) Fixation du boulon pour le transport

Avant de transporter la machine, fixer le corps de

la machine avec le boulon.

20130424 LK-1941,1942 R08
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5

(15) Comment basculer la tête de la machine en arrière

Basculer la tête de la machine avec précaution

jusqu’à ce que la tige de support de la tête 1

vienne en contact avec la tête.

1. Avant de basculer la tête de la
machine en arrière, s’assurer que
la tige de support de tête 1 est
fixée sur la table.

2. Lorsqu’on bascule la tête de la
machine en arrière, le cadre
d’entraînement 2 se déplace vers
la gauche sous l’effet de son
propre poids et peut heurter le
presseur intermédiaire ou une
autre  p ièce et  causer  des
dommages.
Aussi, le retirer au préalable ou
fixer la plaque d’entraînement 3
au couvercle du support de
plaque à aiguille 4 à l’aide de
ruban adhésif ou par un moyen
similaire. Basculer ensuite la tête
de la machine en arrière.

3. Lorsqu’on bascule la tête de la
machine en arrière, ne pas la tenir
par le couvercle du moteur 5 ou
le couvercle du support de la
p laque  à  a igu i l l e  4 .  Ces
couvercles risqueraient de se
tordre. Basculer la tête de la
machine en arrière en la tenant
par le corps.

4. Effectuer cette opération avec la
machine à l’horizontale pour
qu’elle ne risque pas de tomber.

AVERTISSEMENT :
Lorsqu’on bascule la tête de la machine en arrière ou qu’on la relève, veiller à ne pas se prendre les
doigts dans la machine. Pour éviter un accident causé par une brusque mise en marche de la machine,
toujours la mettre hors tension avant de commencer cette opération.
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1

2

1

2

3

$. Utilisation de la machine

1. Lubrification

1) Une fois par jour, mettre de l’huile par l’orifice de

remplissage 1 de la tête de la machine jusqu’au

repère rouge au centre de la jauge d’huile 2.

2) Mettre une goutte d’huile sur la coursière 3.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

20130424 LK-1941,1942 R08
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3) Retirer le couvercle supérieur et mettre de l’huile

sur la bague avant 4 et la bague intermédiaire 5.

Effectuer également les opérations 2)

et 3) ci-dessus lors de la première mise

en service de la machine ou après une

longue période d’inutilisation.

2

3

A

B

4
5

1

Coussinet avant Coussinet intermédiaire

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

2. Pose de l’aiguille

Desserrer la vis de fixation 1 et présenter l’aiguille 2

avec sa longue rainure 3 tournée vers l’opérateur.

L’introduire complètement dans l’orifice de la barre à

aiguille et resserrer la vis de fixation 1.

1. Si l’on obtient des points comme en

A, reposer l’aiguille en l’orientant

légèrement dans la direction B.

2. Si le tire-fil heurte l’aiguille, tourner

la poulie et abaisser légèrement la

barre à aiguille, ou tourner le robinet

d’air 4 du régulateur de filtre et

chasser l’air.

Lorsqu’on utilise une aiguille autre

que celle qui est fournie à la livraison,

il peut être nécessaire de remplacer

le crochet. Voir le tableau de

l’équipement interchangeable à la

page 62.

4
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3. Enfilage de la tête de la machine

Lors de l’enfilage de l’aiguille, procéder de la manière
suivante pour abaisser le presseur intermédiaire et le
cadre d’entraînement.
1) Appuyer sur la touche  du pupitre de commande

pour allumer la diode-témoin d’enfilage.
2) Appuyer sur la touche . Le presseur intermédiaire

et le cadre d’entraînement s’abaissent.
3) Après avoir enfilé l’aiguille, appuyer à nouveau sur

la touche . Le presseur intermédiaire et le cadre
d’entraînement reviennent sur leur position initiale.

Après avoir enfilé l’aiguille, tirer le fil pour qu’il dépasse
d’environ 4 cm de l’aiguille.

AVERTISSEMENT :
Ne pas mettre les doigts ou un objet sous le presseur pour ne pas risquer d’être blessé par le presseur,
l’aiguille, etc.

Type H

Type G, Type Z Normal

Lorsque le fil restant sur l’aiguille après la coupe
du fil est court en raison d’une résistance
rencontrée sur le trajet du fil (lors de l’utilisation
de fil revêtu, de fil à filet sur le porte-bobines, etc.)

Pour faire un tour

20130424 LK-1941,1942 R08
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2

3

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

4. Pose et retrait de la boîte à canette

1) Ouvrir le couvercle de crochet 1.

2) Soulever le verrou 3 de la boîte à canette 2 et

retirer celle-ci.

3) Pour remettre la boîte à canette en place,

l’introduire complètement sur l’arbre de navette et

refermer le verrou.

Si la boîte à canette 2 n’est pas bien

introduite, elle risque de glisser et de

sortir pendant la couture.

5. Pose de la canette

1) Placer la canette 1 dans la boîte à canette 2 avec

le fil dans la direction indiquée sur la figure.

2) Faire passer le fil par la fente 3 de la boîte à

canette 2 et le tirer. Il passera sous le ressort de

tension et pourra être tiré par l’ouverture 4.

3) Faire passer le fil à travers le guide-fil de canette

5 et le tirer de 3 cm hors du guide-fil de canette.

Si l’on installe la canette à l’envers

dans la boîte à canette, le fil ne sera

pas tiré régulièrement.

1

2
3

3 cm4

5
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1

2

4

3

1
3

2

1

2

4

3

Court

Long

7. Réglage du ressort de relevage du fil

6. Réglage de la tension du fil

Pour raccourcir la longueur de fil restant sur l’aiguille

après la coupe du fil, tourner le bloc-tension n° 1 1

dans le sens des aiguilles d’une montre. Pour la

rallonger, tourner le bloc-tension dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre.

Régler la tension du fil d’aiguille avec le bloc-tension

n° 2 2 et la tension du fil de canette avec le bloc-

tension 3.

Il n’est normalement pas nécessaire de régler le bloc-

tension auxiliaire 4 dont sont munis les types G et Z.

Si, toutefois, le fil glisse hors de la roue du guide-fil 5

et si la roue ne tourne pas régulièrement, tourner le

bloc-tension dans le sens inverse des aiguilles d’une

montre pour diminuer la tension du fil.

Court

Long

La course standard du ressort de relevage du fil 1 est

de 6 à 8 mm. Régler la pression en fonction de la

tension du fil d’aiguille.

1) Réglage de la course

Desserrer la vis de fixation 2 et tourner l’ensemble

du bloc-tension 3.

2) Réglage de la pression

Introduire un tournevis dans la fente de la tige de

tension du fil 4 et le tourner tout en maintenant la

vis de fixation 2 serrée.

3) Si la course du ressort de relevage du fil change,

régler la plaque de détection de cassure du fil

comme il est indiqué à la page 43.

Types G et Z

Type H

Types G et Z

Type H

1

2

4

5
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1

2

0.5 mm

1

A

B

8. Reglage de la hauteur du presseur intermediaire (LK-1942 seulement)

1) Abaisser le presseur intermédiaire. (Voir “3.

Enfilage de la tête de la machine”.)

2) Tourner le volant pour abaisser complètement le

presseur intermédiaire 2.

3) Desserrer la vis de fixation 1 et régler la hauteur

du presseur intermédiaire 1 de manière que la

hauteur de passage entre le presseur intermédiaire

et le tissu soit d’environ 0,5 mm.

9. Reglage de la cours du presseur intermediaire (LK-1942 seulement)

9-1.  Reglage de la cours du presseur intermediaire entre 4 et 10 mm.
1) Retirer le couvercle latéral du bras de la machine.

2) Desserrer la vis de fixation 1. La vis peut alors

être déplacée dans les deux sens indiqués par la

flèche.

3) Pour diminuer la course, déplacer la vis dans le

sens A (4 mm mini).

Pour augmenter la course, déplacer la vis dans le

sens B (10 mm maxi).

Ne pas trop desserrer la vis de

fixation 1 car elle sortirait de son

écrou. Ne la desserrer que d’un demi-

tour. Ceci permettra de régler

correctement la course.
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h
1

2

9-2. Reglage de la course du presseur intermediaire a 0 mm /
1) Régler la course du presseur intermédiaire au

minimum (4 mm). (Voir 9-1, p. 23.)

2) Retirer la plaque frontale.

3) Retirer la vis de fixation 1, inverser la butée du

presseur intermédiaire 2 et la remettre en place

avec la vis de fixation 1.
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%. UTILISATION (OPERATIONS DE BASE)

1. Définition des paramètres de couture

Pour spécifier les valeurs des paramètres de couture, procéder comme il est indiqué ci-dessous.

(1) Mettre l’interrupteur d’alimentation sur marche

Le témoin PATTERN No. (numéro de configuration) s’allume et le numéro de configuration s’affiche.

Sélect ion du
n u m é r o  d e
configuration

Sélection du taux
de l’échelle X

Sélection du taux
de l’échelle Y

Sélection de la
limite de vitesse
max ima le  de
couture

La conception des interrupteurs de la boîte de commande peut être différente selon les modèles.

(2) Sélection du numéro de configuration
1) Appuyer sur la touche  pour sélectionner le

paramètre “Pattern NO” (n° de configuration).

2) Appuyer sur la touche  ou  pour afficher un

numéro de configuration (1 à 99).

Si des configurations n’ont pas encore été créées,

spécifier l’une des configurations de maintenance 51

à 53 qui ont été programmées en usine. La LK-1941

ne comporte pas de presseur intermédiaire. Préparer

le presseur selon la configuration de couture.

R é g l a g e  d e  l a
température du coupe-
fil à chaud (pour type
Z seulement)

N° de configuration de
maintenance

Forme

□ 50x30 mm
P=3.0

P=3.0   ø30

P=3.0

P=3.5   ø30

La configuration de couture
ne peut pas être exécutée
car ce numéro est destiné à
la configuration pour le
réglage de la quantité d’huile
dans le crochet.
(Voir page 45.)
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(3) Sélection du taux de l’échelle

Sélection du taux de l’échelle X
1) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin

X SCALE (échelle X).
2) Appuyer sur la touche  ou  pour régler

l’échelle entre 20 et 200 %.

Sélection du taux de l’échelle Y
1) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin

Y SCALE (échelle Y).
2) Appuyer sur la touche  ou  pour régler

l’échelle entre 20 et 200 %.

La fonction d’agrandissement/réduction
s’effectue par l’augmentation/diminution de la
longueur des points. Lors d’un agrandissement/
réduction, le nombre de points reste fixe tandis
que la longueur des points varie.

(4) Sélection de la limite de vitesse maximale de couture
1) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin

SPEED (vitesse).
2) Appuyer sur la touche  ou  pour afficher “

 ” (sélection de 400 sti/min).

(5) Réglage de la température du coupe-fil à chaud (Pour type Z seulement)
1) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin

CUTTER TEMP. (vitesse).
2) Appuyer sur la touche  ou  pour afficher “  ”

(Réglage du niveau 3).

• La plaque à fil chauffant est une
pièce consommable.

• Le niveau “3” de la température du
coupe-fil à chaud est la valeur
standard de réglage. Plus le niveau
e s t  é l e v é ,  m e i l l e u r e  e s t  l a
performance du coupe-fil. Toutefois,
si, l’on augmente trop le niveau, la
plaque du fil chauffant risque de
s’user prématurément ou d’être
endommagée. Lorsque le fil n’est
pas coupé à la valeur de réglage
standard. de réglage, prendre les
mesures nécessaires en procédant
comme il est indiqué sous “(-5.
Problemes et remedes (Conditions
de couture)”.
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1)	 Enfoncer la pédale jusqu’à la première position 
pour abaisser les presse-tissus.

2)	 Appuyer sur la touche  ou . Les presse-
t issus se déplacent d’un point. Lorsqu’on 
maintient la touche enfoncée, les presse-tissus 
se déplacent continuellement.

3)	 Si l’on appuie sur la touche , la pointe de l’
aiguille revient au point de départ et les presse-
tissus remontent.

Lorsque l’entraînement se déplace 
d’un point, soulever le pied de la 
pédale.

(6) Validation des valeurs sélectionnées 

1)	 Appuyer sur la touche .
2) 	Les presse-tissus s’abaissent et se déplacent. 

Une fois qu’ils sont remontés, la diode-témoin de 
couture s’allume. La machine est alors prête pour 
la couture.

※	 En appuyant sur la touche , il est possible 
de vérifier les valeurs programmées pour les 
différents paramètres.

Utilisation après la vérification du 
numéro de configuration. Si l’on 
appuie sur la touche machine prête 
lorsque seule la configuration de 
maintenance est affichée, l’erreur n
° E-1 est indiquée. Spécifier alors à 
nouveau le numéro de configuration 
ayant été mémorisé.

2. Vérification du contour de la configuration de couture

AVERTISSEMENT :
•	 Après avoir sélectionné la configuration de couture, toujours en vérifier le contour. Si la 

configuration dépasse du presse-tissu, l’aiguille heurtera celui-ci pendant la couture et risquera de 
se casser et de blesser quelqu’un.

•	 Lors de la vérification de la configuration de couture, ne pas enfoncer la pédale jusqu’à la seconde 
position. La machine se mettrait à coudre.

SEWING
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Pédale PK à 2 positions

1) Placer un article à coudre sur la partie des presse-tissus.

2) Enfoncer la pédale A. Les presse-tissus s’abaissent. Si l’on enfonce à nouveau la pédale, les presse-

tissus remontent.

3) Enfoncer la pédale B. La machine commence à coudre.

4) Après la couture, les presse-tissus reviennent à l’origine, puis remontent.

Dans le cas du type Z, le cadre d’entraînement effectue un mouvement qui n’est pas

commandé par les données de configuration lors de la coupe du fil. Toutefois, ceci

n’est pas une anomalie.

Lorsque la pédale PK à 2 positions est utilisée

Départ

Avec dispositif AW

3. Couture

Sans dispositif AW
Type à 1 pédale

1) Placer un article à coudre sur la partie des presse-

tissus.

2) Enfoncer la pédale jusqu’à la première position.

Les presse-tissus s’abaissent. Si l’on retire le pied

de la pédale, les presse-tissus remontent.

3) Enfoncer la pédale jusqu’à la seconde position

après avoir abaissé les presse-tissus. La couture

commence.

4) A la fin de la couture, les presse-tissus reviennent

à l’origine et remontent.

 Type à 1 pédale

Cadre d’entraînement Fin de la couture

B         A
B

     A
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4. Comment changer de configuration

1) Appuyer sur la touche . (Le témoin de couture

s’éteint.)

2) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin

PATTERN No. (n° de configuration).

3) Spécifier les valeurs des paramètres de couture

comme il a été indiqué aux étapes (2) à (5) de “1.

Définition des paramètres de couture”. Vérifier la

configuration comme il a été indiqué sous “ 2.

Vérification du contour de la configuration de

couture”.

5. Arret temporaire de la machine a coudre (pause)

Il est possible d’arrêter momentanément la machine pendant la couture ou lors des opérations de vérification

de la forme d’une configuration de couture.

5-1. Comment arretera temporairement la machine
Appuyer sur le bouton de pause 1  pendant le

fonctionnement de la machine.

La machine s’arrête et “E5” s’affiche sur le pupitre de

commande.

1

5-2. Redemarrage (reprise de la couture)

1) Appuyer deux fois sur le bouton de pause ou

appuyer sur la touche  pour couper le fil.

(Cette opération n’est pas nécessaire lorsque le fil

d’aiguille n’est pas noué avec le tissu comme, par

exemple, lors d’un entraînement sans couture ou

pour continuer à coudre.)

2) Appuyer sur la touche  ou  pour ramener

l’aiguille sur la position de départ ou sur la position

désirée.

3) Pour reprendre la couture, appuyer sur la pédale.

(La pédale pour le type pneumatique est différente

de la pédale représentée sur la figure.)

AVERTISSEMENT :
La machine exécute un tour et l’aiguille remonte et s’abaisse. Aussi, ne pas mettre les doigts sous
l’aiguille et ne rien placer dessous.
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6. Bobinage d’une canette

6-1. Bobinage pendant la couture

Enfiler le bobineur et enrouler le fil sur la canette dans

le sens indiqué sur la figure.

6-2. Bobinage hors de la couture

AVERTISSEMENT :
Pendant le bobinage, le dispositif d’entraînement reste immobile, mais la barre à aiguille se déplace. Ne
pas approcher la main de l’aiguille et ne rien placer dessous.

1) Appuyer sur la touche  pour sélectionner le

paramètre “Winder” (bobineur).

Si la diode-témoin de couture est

allumée, la sélection n’est pas possible.

2) Appuyer sur la touche . Les presse-tissus

s’abaissent.

La touche  est inopérante juste après

la mise sous tension. Appuyer sur la

touche  après avoir défini la

configuration.

3) Appuyer sur l’interrupteur de départ. Le bobineur

commence à bobiner la canette.

4) Pour arrêter le bobineur, appuyer sur le bouton de

pause, sur l’interrupteur de départ ou sur n’importe

quelle touche du pupitre de commande.

5) Appuyer sur la touche  pour la désactiver.
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A

B

1

A

B

A

B

5 mm

1

2

※ Pour empêcher une cassure du fil sous l’effet de

la chaleur, régler la vitesse de couture en fonction

des conditions de couture en se reportant au

tableau ci-dessous.

Vitesse de couture (sti/min)

Denim 8 pièces 2.000 à 2.200

Denim 12 pièces 1.500 à 1.800

Simili-cuir 1.500 à 1.800

Cuir 1.500 à 1.800

Ceinture de sécurité 1.000 à 1.200

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

6-3. Réglage des pièces du bobineur

(1) Réglage de la tension du fil du bobineur
1) Desserrer l’écrou 1 et régler la hauteur pour que

le jeu entre le guide-fil de canette et le couvercle

supérieur soit d’environ 5 mm.

2) Si le fil de canette est bobiné comme en A, la

hauteur doit être supérieure à 5 mm. S’il est bobiné

comme en B, la hauteur doit être inférieure à 5

mm.

(2) Réglage de la quantité de fil de canette bobinée
1) Si la quantité de bobinage du fil de canette est trop

importante, desserrer la vis de réglage 1 et

déplacer le levier de l’enrouleur de bobine 2 dans

le sens A. Puis le fixer en place.

2) Si la quantité de bobinage du fil de canette est peu

important, desserrer la vis de réglage 1 , et

déplacer le levier de l’enrouleur de bobine 2 dans

le sens B. Puis le fixer en place.

Fil de canette

Guide-fil de canette

Couvercle
supérieur

Canette

7. Précautions pour l’utilisation

(1) Après l’enfilage et la mise sous tension de la

machine, coudre la configuration désirée avec les

disques de tension fermés. Après la coupe du fil

les disques de tension s’ouvrent.

(2) Si le témoin d’erreur s’allume, en rechercher la

cause et y remédier.

(3) Ne pas tirer le tissu à la main pendant la couture.

L’aiguille s’écarterait de sa position correcte. Si

l’aiguille s’écarte de sa position correcte, appuyer

deux fois sur la touche . Ceci ramène l’aiguille à

l’origine normale.

Fermés Ouverts

Vitesses de couture de référence
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^. UTILISATION (OPERATIONS AVANCEES)

1. Couture à l’aide des touches de configuration ( P 1  ,  P 2  et P 3 )
Si l’on a enregistré des configurations (n° 1 à 99) sur les touches de fonction P1 à P7, on peut les rappeler

en appuyant simplement sur la touche de fonction correspondante. Il n’est pas nécessaire de sélectionner

les numéros de configuration en les faisant défiler sur l’afficheur.

※Pour utiliser les touches virtuelles P4, P5, P6 et P7 il faut appuyer en même temps sur deux ou trois

touches P 1  à P 3 .

P1 : Appuyer sur la touche P 1 . P4 : Appuyer en même temps  les touches P 1  et P 2 .

P2 : Appuyer sur la touche P 2 . P5 : Appuyer en même temps  les touches P 1  et P 3 .

P3 : Appuyer sur la touche P 3 . P6 : Appuyer en même temps  les touches P 2  et P 3 .

P7 : Appuyer en même temps sur les touches P 1 , P 2  et P 3 .

(1) Enregistrement sur une touche de configuration
Exemple d’enregistrement : Enregistrement des paramètres suivants sur P1

N° de configuration : 52

Taux d’échelle X : 50 %

Taux d’échelle Y : 80 %

Limite de vitesse maximale de couture : 2.000 sti/min

1) Tout en maintenant la touche  enfoncée, placer l’interrupteur

d’alimentation sur marche.

2) Appuyer sur la touche P 1  .

3) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin PATTERN No.

Sélectionner le numéro de configuration. “  ” à l’aide de la touche  ou

 .

4) En procédant comme à l’étape 3), spécifier un taux d’échelle X de “50%”,

un taux d’échelle Y de “80%” et une limite de vitesse maximale de couture

de “2.000 pts/mn”.

5) Appuyer sur la touche  pour valider.

※ Pour enregistrer la configuration sur l’une des touches P 2  à P 7  appuyer sur la touche (ou combinaison

de touches) correspondante à l’étape 2), puis effectuer les opérations des étapes 3) à 5).

6) Après l’enregistrement, placer l’interrupteur d’alimentation sur arrêt puis le remettre sur marche. On peut

alors utiliser la machine normalement.
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(2) Exécution de la couture
Exemple d’exécution : Exécution d’une couture avec les données enregistrées en P1, puis avec les données

enregistrées en P3

1) Placer l’interrupteur d’alimentation sur marche.

2) Appuyer sur la touche P 1  .

3) Appuyer sur la touche . Lorsque le témoin de

couture s’allume, le presse-tissu remonte.

4) Vérifier le contour de la configuration.

(Voir “Vérification du contour de la configuration

de couture”.)

5) Si le contour de la configuration de couture est

acceptable, procéder à la couture.

6) Après la couture, appuyer sur la touche P 3  . Le

presse - tissu revient au point de départ de la

couture après avoir repéré l’origine. (Il est possible

de commander un changement de configuration

en appuyant sur une touche P même lorsque le

témoin de couture est allumé.)

7) Effectuer les opérations des étapes 4) et 5).

※ On peut afficher les P1 à P7 en sélectionnant la

configuration à l’aide de la touche  ou  .

→ 0 à 99 ←→ P1 à P7 ←

Les touches P1 à P7 pour lesquelles aucune

donnée n’a été enregistrée n’apparaissent pas.

P 1

P 3

SEWING

SEWING
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2. Couture en utilisant la fonction de combinaison de touches de fonction

Il est possible d’enregistrer les données de plusieurs touches de configuration (P1 à P7) sur les positions

mémoire C1 à C3. Les configurations de ces touches sont alors exécutées à chaque cycle de couture dans

l’ordre où elles ont été enregistrées sur la position mémoire.

※ Le nombre maximum de touches de fonction P1 à P7 pouvant être enregistrées sur une position mémoire

C1 à C3 est de 15.

(1) Enregistrement d’une série de touches de fonction

Exemple d’enregistrement : Enregistrement de P1, P2, P3 sur la position mémoire C1 dans cet ordre

1) En maintenant les touches P 1  et  enfoncées, placer l’interrupteur

d’alimentation sur marche.

2) Appuyer sur la touche  , puis sur la touche P 1  .

3) Appuyer sur la touche  , puis sur la touche P 2  .

4) Appuyer sur la touche  , puis sur la touche P 3  .

5) Appuyer sur la touche  pour valider.

6) Placer l’interrupteur d’alimentation sur arrêt, puis le remettre sur marche.

On peut alors utiliser la machine normalement.

※ 1. Pour enregistrer la série de touches de fonction sur P 2  ou P 3 , maintenir respectivement la touche P 2

ou P 3  et la touche  enfoncées lorsqu’on place l’interrupteur d’alimentation sur marche à l’étape

1).

※ 2. Pour enregistrer les touches P4 à P7, appuyer en même temps sur deux ou trois touches P 1  à P 3

comme il a été indiqué plus haut.

※ 3. Les valeurs 10 à 15, qui indiquent l’ordre d’enregistrement, sont représentées par les lettres A à F.

Il n’est pas possible de combiner des configurations de couture qui n’ont pas été

enregistrées sur les touches de configuration (P1 à P7).
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SEWING

(2) Exécution de la couture
Exemple d’exécution : Exécution d’une couture avec les données enregistrées en C1

1) Placer l’interrupteur d’alimentation sur marche.

2) Sélectionner le numéro de configuration “  ”

à l’aide de la touche  ou .

Les numéros de configuration défilent comme suit :

→ 0 à 99 ←→ P1 à P7 ←→ C1 à C3 ←

※ Les touches P1 à P7 et les positions C1 à C3 pour

lesquelles aucune donnée n’a été enregistrée

n’apparaissent pas.

3) Valider avec la touche  . Le témoin de couture

s’allume et le presse-tissu remonte.

4) Si le contour de la configuration de couture est

acceptable, procéder à la couture.

5) Les étapes de couture sont exécutées dans l’ordre

où elles ont été combinées. A la fin du cycle de

couture, la couture reprend depuis la première

étape. Le cycle peut être répété autant de fois qu’on

le désire.

※ 1. Pour revenir à l’étape précédente ou passer à la

suivante pendant la couture, appuyer sur la

touche  ou  lorsque le témoin de couture

est allumé.

L’indication de numéro de configuration change

et le presse-tissu se déplace au point de départ

de la couture.

※ 2. Si l’on change le contenu de P1 à P7 après avoir

enregistré ces touches sur C1 à C3, les données

de P1 à P7 utilisées par C1 à C3 changent

également. Ne pas l’oublier.

※ 3. Vérifier le contour de chaque configuration.

(Voir “%-2. Vérification du contour de la

configuration de couture”.)
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3. Couture en utilisant le compteur de fil de canette

Le compteur de pièces peut être utilisé comme compteur de fil de canette.

Si l’on coud la même configuration à plusieurs reprises, la machine s’arrête lorsque le nombre de cycles de

couture (nombre spécifié) pouvant être exécuté avec une canette est atteint.

Le compteur de fil de canette est à comptage dégressif.

A la sortie d’usine, le compteur est réglé en mode “compteur de pièces” (comptage

progressif). Pour passer en mode “compteur de fil de canette”, il faut effectuer une

sélection à l’aide de l’interrupteur logiciel. Le type AW-2D ne peut pas fonctionner.

(Voir “*. COMMENT UTILISER L’INTERRUPTEUR LOGICIEL”.)

1)  Avec le témoin de couture éteint, appuyer sur la

touche  pour sélectionner COUNTER

(compteur).

2)  Appuyer sur la touche  ou  pour spécifier le

nombre de cycles de couture pouvant être exécuté

avec une canette.

3)  A la fin de chaque cycle de couture, l’indication du

compteur diminue d’une unité.

4)  Lorsque le nombre de cycles spécifié a été exécuté,

la machine ne démarre plus lorsqu’on appuie sur

la pédale.

5)  Remplacer la canette par une neuve et appuyer

sur la touche .

6)  Répéter les opérations des étapes 3) à 5).
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4. Comment retirer l’article a coudre si le fil n’est pas coupe
(Pour le type Z seulement)

Si le fil d’aiguille ou le fil de canette n’est pas coupé à la fin de la couture, il est possible de le couper et de

retirer l’article à coudre en faisant chauffer à nouveau la plaque du fil chauffant.

Pour certaines causes d’absence de coupe du fil, le fil n’est pas coupé même si l’on

fait chauffer à nouveau la plaque du fil chauffant.

1) Tirer l’article de couture dans le sens A et tendre

le fil à l’état de fin de la couture (état où la diode-

témoin de couture est allumée et le cadre

d’entraînement relevé).

2) Lorsqu’on appuie sur l’interrupteur de pause, la

plaque de fil chauffant est chauffée et le fil est

coupé.

Une fois l’opération terminée, il n’est

pas possible d’effectuer une nouvelle

opération pendant cinq secondes.

A
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2

1

A : Trait pour DP x 5

B : Trait pour DP x 17 n° 18 à 25

C : Trait pour DP x 17 n° 26

Trait de repère

supérieur

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

&. ENTRETIEN

1. Réglage de la hauteur de la barre à aiguille

Abaisser la barre à aiguille 1 au maximum. Desserrer la vis d’accouplement de barre à aiguille 2 et

amener le trait de repère supérieur 4 de la barre à aiguille en regard du bas de la bague inférieure de barre

à aiguille 3.

Après le réglage, s’assurer que le couple n’est pas irrégulier.

※ Si les conditions de couture provoquent des sauts de points, abaisser la barre à aiguille de 0,5 à 1 mm

par rapport au trait de repère supérieur 4.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

1

4
3

A

B
C

2. Réglage de la relation entre l’aiguille et la navette

1) Retirer la vis de fixation 1 et ôter la butée interne

de crochet 2. Desserrer les vis de fixation droite

et gauche 3 et retirer la plaque écran d’huile 4.

Ne pas forcer en retirant la plaque-écran d’huile.

Tourner le volant et la retirer sur un point proche

de la position d’arrêt en position supérieure du

volant.4
3

2

1
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3) Desserrer la vis de fixation 8 et déplacer le crochet

pour le régler de manière que la pointe de la lame

du crochet soit alignée sur l’axe de l’aiguille.

Réglage du jeu entre l’aiguille et le crochet (effectuer ce réglage avec celui qui est indiqué ci-dessus)

Tourner le volant et desserrer la vis de fixation 8 pour

régler le jeu entre l’aiguille et la pointe de la lame 9

du crochet entre 0,03 et 0,1 mm lorsque la pointe de

la lame du crochet est alignée sur l’axe de l’aiguille.

2) Tourner le volant à la main dans le sens normal de

rotation. Lorsque la barre à aiguille 5 est remontée,

la régler pour que son trait de repère inférieur 6

vienne en regard du bas de la bague inférieure de

barre à aiguille.

Tourner la partie du pare-aiguille du

crochet intérieur vers le bas de

manière que le crochet intérieur ne

vienne pas en contact avec l’aiguille.

Relation entre l’aiguille et les traits de repère

56

7

5
6

7

5

6

7

Lorsque la DP x 17
n° 26 est utilisée

8

8

9

1
2 A

0,03 à 0,1mm

Lorsque la DP x 5
est utilisée

Lorsque la DP x 17
n °  18  à  25  est
utilisée

Installation de la butée de crochet intérieur

1) Placer la saillie à l’extrémité supérieure de la butée

de crochet intérieur 1 sur la gorge du crochet

intérieur, puis poser les vis de fixation 2.

2) Il y a un léger jeu entre la butée de crochet intérieur

1 et les vis de fixation 2 dans le sens de la flèche

A (sens de la largeur). En mettant la saillie de la

butée de crochet intérieur 1 en contact avec la

gorge de la plaque à aiguille, fixer la butée de

crochet intérieur avec les vis de fixation 2 de sorte

que les vis se trouvent approximativement au

centre du jeu.

Gorge de la
plaque à aiguille

Gorge du crochet intérieur
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Types et utilisation du crochet
Il y a quatre types de crochet pour la série LK-1940. Il est nécessaire d’utiliser correctement le crochet
compte tenu de la grosseur d’aiguille et des conditions de couture.
Utiliser un crochet approprié en se reportant au “Tableau de correspondances des tailles d’aiguille” et au
“Tableau de correspondance des conditions de couture” ci-dessous”.
Il se peut parfois que l’aiguille se bloque (blocage dans le fil d’aiguille ou dans le fil de canette) pour des
raisons tenant au type de fil ou à la direction des points. Ceci peut entraîner des “dommages au fil”, une
“cassure du fil” ou un “saut de points”. On peut alors résoudre provisoirement le problème en arrondissant
la pointe de l’aiguille. Si l’on remplace l’aiguille par une aiguille à pointe-bille, se reporter au tableau ci-
dessous car la distance du garde-aiguille peut changer.

[Tableau de correspondance des tailles d’aiguille]

 (Les symboles H, G et Z dans le tableau indiquent la combinaison des types à la sortie d’usine.)

Aiguille ORGAN (pointe d’aiguille standard)

Aiguille ORGAN (pointe-bille)

Aiguille SCHMETZ (pointe d’aiguille standard)

○ : Effectuer le réglage du crochet avec le trait gravé standard.

● : Effectuer le réglage du crochet avec le trait gravé auxiliaire.

[Tableau de correspondance des conditions de couture]

Une combinaison de différents types de crochets intérieur et extérieur peut être utilisée
dans des conditions de couture spéciales.
(Exemple) Si des points ballon se produisent lorsque le crochet lubrificateur D est utilisé
dans des conditions de l’aiguille ORGAN n° 24 + (plus) fil de coton → N’utiliser que le
crochet extérieur du crochet lubrificateur A ou B.

                       Taille d’aiguille

Type de crochet

Crochet lubrificateur A (14436554) H○ ○ ○

Crochet lubrificateur B (14436703) ● ○ ○ ○

Crochet lubrificateur C (14436307) ● ○ ○ G○

Crochet lubrificateur D (14436158) ● ● ○ Z National ○ Z Exportation ●

N°18 N°19 N°20 N°21 N°22 N°23 N°24 N°25 N°26

                       Taille d’aiguille

Type de crochet

Crochet lubrificateur A (14436554) ○ ○ ○

Crochet lubrificateur B (14436703)

Crochet lubrificateur C (14436307)

Crochet lubrificateur D (14436158) ● ● ○ ○

N°18 N°19 N°20 N°21 N°22 N°23 N°24 N°25

● ○ ○ ○

                       Taille d’aiguille

Type de crochet

Crochet lubrificateur A (14436554) ○ ○ ○ ○ ○ ○

Crochet lubrificateur B (14436703)

Crochet lubrificateur C (14436307)

Crochet lubrificateur D (14436158) ●

● ● ● ○

N°110 (18) N°120(19) N°125 (20) N°130 (21) N°140 (22) N°160 (23) N°180 (24) N°200 (25)

Conditions de couture

Lorsque des points bal lon se produisent
fréquemment en raison d’un brusque mouvement
du fil lorsqu’il passe dans le crochet dans le cas
d’un fil fin ou de cotton.

Lorsqu’un gros fil est utilisé et que le fil doit être
tendu.

Crochet lubrificateur A (14436554)

Crochet lubrificateur B (14436703)

Crochet lubrificateur C (14436307)

Crochet lubrificateur D (14436158)

Caractéristiques du crochet

Le presseur de trajet de fil
est long.

Le presseur de trajet de fil
est court.

Trait gravé

standard

T r a i t  g r a v é

auxiliaire
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1

2

3

B

1

2

5

4

3

A

Bloc-tension n° 2

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

3. Réglage de la hauteur de relevage du presse-tissu

1) Desserrer la vis de fixation 2 se trouvant dans le
support d’entraînement 1. Déplacer le crochet du
presse-tissu 3 dans le sens B pour augmenter la
hauteur.

2) Après avoir réglé la hauteur, serrer à fond les vis
de fixation 2.

4. Réglage de l’ouverture des disques de tension /

1) Retirer le couvercle supérieur. S’assurer que l’axe
de libération de tension 3 se trouve sur le cran de
libération de tension 4.

2) Si ce n’est pas le cas, pousser le poussoir de came
5 à la main dans le sens ıq et tourner l’arbre
principal dans le sens correct pour obtenir la
condition illustrée sur la figure.

3) Dans la condition illustrée sur la figure, desserrer
la vis de fixation 2 du bras de réglage de libération
de tension. Lorsqu’on déplace le bras de réglage
de libération de tension 1 à droite ou à gauche,
l’ouverture des disques de tension change.
Type H : Régler la hauteur de relevage du bloc-

tension n° 2 de 0,8 à 1,0 mm.
Types G et Z : Régler la hauteur de relevage du

bloc-tension auxiliaire de manière
que l’on puisse tourner légèrement
la roue du guide-fil d’aiguille à la
main.

4) Pour les types G et Z, régler l’ouverture du bloc-
tension n° 2. Desserrer l’écrou 6. Pour augmenter
l’ouverture, tourner l’ensemble du bloc-tension
dans le sens des aiguilles d’une montre. Pour
diminuer l’ouverture, le tourner dans le sens inverse
des aiguilles d’une montre. Régler l’ouverture entre
1,0 et 1,2 mm.

Si l’ouverture des disques est
insuffisante, la longueur de fil restant
sur l’aiguille après la coupe du fil ne
sera pas régulière. Si l’ouverture est
e x c e s s i v e ,  l e s  d i s q u e s  s e
refermeront mal.

Augmentation

(Biellette de libération

de tension)

Diminution

(Disque de

tension du fil)

Roue de guide-filBloc-tension

auxiliaire

Bloc-tension n° 2

Types G et Z

Type H

6
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5. Couteau mobile et couteau fixe

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

(1) Position du couteau mobile (commune aux types à fil chauffant H et G)
1) Retirer le couvercle du bras et pousser la contre-

came 1 dans le sens de la flèche A pour la faire

pénétrer dans le creux de la came de coupe-fil 2.

2) Tourner le volant 3 pour faire tourner l’arbre

principal dans le sens de rotation normal et

déplacer le couteau mobile 4 à l’extrémité avant

de sa course tandis que la contre-came 1 se

trouve dans le creux de la came de coupe-fil 2.

3) Desserrer la vis de réglage 5 et déplacer le levier

de coupe-fil (petit) 6 dans le sens de la flèche pour

le régler de manière que la distance entre

l’extrémité gauche de la plaque à aiguille et

l’extrémité supérieure du couteau mobile 4 soit

de 18,9 mm.

Dans le cas du type à fil chauffant,

lorsque la dimension ci-dessus est

supérieure à celle qui est spécifiée,

la longueur du fil restant sur l’aiguille

a p r è s  l a  c o u p e  d u  f i l  e s t

excessivement courte.

Plaque à aiguille

18
,9

m
m
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(2) Position du couteau fixe
Procédure de réglage pour les types H et G

1) Choisir la dimension A (jeu entre le guide d’orifice

d’aiguille 1 et le couteau fixe 2) dans le tableau

ci-dessous selon le type désiré, desserrer les vis

de fixation 3 et déplacer le couteau fixe 2 pour

régler la position. Régler alors le jeu de 0,3 à 0,5

mm entre la plaque à aiguille et le couteau fixe 2.

Si la dimension A est faible, il se peut

que le fil d’aiguille ou le fil de canette

soit trop court.

2) La dimension B (différence de hauteur entre le

couteau fixe et le guide d’orifice d’aiguille 1 est

telle qu’indiquée dans le tableau ci-dessous. Si

cette dimension n’est pas correcte, plier l’extrémité

supérieure du couteau fixe pour la régler.

Si la dimension B est grande, il se
peut que le fil d’aiguille ou le fil de
canette soit trop court.

Procédure de réglage pour le type à fil chauffant

1) Desserrer la vis de réglage 6 et déplacer la base
du fil chaud 7 afin de procéder au réglage afin
qu’un espace de 0,5 mm soit assuré entre le guide
de l’orifice d’aiguille 4 et la plaque du fil chaud 5
tant dans les sens longitudinal que latéral.

 2) Vérifier si la plaque du fil chaud 5 et la feuille
d’isolation 8 sont en contact très rapproché l’un
avec l’autre. Si ce n’est pas le cas, desserrer les
vis de réglage 9 et déplacer la plaque du fil chaud
5 afin de procéder au réglage. (Lorsque les vis
de réglage 9 sont desserrées, reprendre la
procédure d’opération à partir de l’étape 1.)

1. Après avoir réglé le jeu, s’assurer à
l’aide d’un vérificateur ou un
instrument similaire qu’il n’y a pas
de continuité électrique dans la
plaque du fil chauffant 5, le guide
d’orifice d’aiguille 4 et la plaque à
aiguille. S’il y a continuité électrique,
la température n’augmente pas,
l’effet tranchant diminue et une
anomalie peut se produire.

2. Régler le couple de serrage de la vis
de fixation 6 entre 98 et 147 N•cm
(10 à 15 kgf•cm).

3. Régler le couple de serrage de la vis
de fixation 9 entre 48 et 98 N•cm (5
à 10 kgf•cm).

Type H Type G

Dimension B 0,25 à 0,35 mm 0,5 à 0,6 mm

Plaque à

aiguille

0,3 à 0,5 mm

Plaque à

aiguille

Type H Type G

Dimension A 0,8 à 1 mm 1,4 à 1,6 mm

1

2

3

A B

A

0,5mm

8

9

0,
5m

m
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AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

6. Disque de détection de cassure du fil

1) Régler de telle sorte que le disque du détecteur de

cassure du fil 1 soit toujours en contact avec le

ressort du releveur de fil 2 durant l’absence de fil

d’aiguille. (Mou du fil: 5 mm approximativement)

2) A chaque fois que l’on modifie la course du ressort

du releveur de fil 2, veiller à régler de nouveau le

disque du détecteur de cassure du fil 1. Afin de

procéder au réglage, desserrer la vis 3.

Régler de telle sorte que le disque du

détecteur de cassure du fil 1 n’entre

pas en contact avec des pièces

métalliques adjacentes autres que le

ressort du releveur de fil 2.
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7. Reglage de la quantite d’huile dans le crochet

Retirer le capuchon en caoutchouc 1. Pour diminuer

la quantité d’huile dans le crochet, tourner la vis de

réglage 2 dans le sens des aiguilles d’une montre.

Pour l’augmenter, tourner la vis dans le sens inverse

des aiguilles d’une montre.

Dans les cas suivants, régler la quantité d’huile :

a. Diminuer la quantité d’huile dans le crochet en cas

de diminution rapide de l’huile du réservoir d’huile

sur le côté du socle de la machine.

b. Diminuer la quantité d’huile dans le crochet en cas

d’éclaboussures importantes depuis le crochet et

de fuites d’huile du couvercle de crochet.

c. Augmenter la quantité d’huile dans le crochet si le

crochet produit un bruit important.

d. Augmenter la quantité d’huile dans le crochet si le

tirage du fil d’aiguille diminue en raison d’une

lubrification insuffisante.

Après le réglage, faire fonctionner la machine avec la

configuration n° 60 destinée au contrôle de la quantité

d’huile pour vérifier la quantité d’huile.

1) Retirer l’écran d’huile . (Voir p.38.)

2) Retirer l’aiguille.

3) Insérer une feuille de papier entre la plaque de

détection de cassure du fil 1 et le ressort de

relevage du fil 2 pour l’isolement.

4) Placer une feuille de papier carrée de 30 mm de

côté environ à 10 mm du côté du crochet et faire

fonctionner la machine avec la configuration n° 60

(régler la vitesse de rotation (sti/min) au maximum).

5) Après avoir fait fonctionner la machine pendant un

cycle, vérifier les traces des projections d’huile sur

le papier 3.

La quantité d’huile dans le crochet ne

change pas immédiatement après le

réglage. Faire fonctionner la machine

pendant 10 minutes environ avant de

vérifier la quantité d’huile.
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AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident causé par une brusque mise en marche de la machine, toujours la
mettre hors tension avant d’effectuer les opérations suivantes.

8. Nettoyage du filtre

Nettoyer le filtre 2 du ventilateur de la boîte de

commande une fois par semaine.

1) Enlever le cadre de maintien du filtre 1 en le tirant

dans le sens de la flèche.

2) Laver le filtre 2 dans de l’eau courante.

3) Remonter le filtre 2  et remettre le cadre de

maintien 1 en place.

9. Vidange de l’huile usée

Lorsque le flacon de récupération d’huile 1  en

polyéthylène est plein, le retirer et évacuer l’huile.
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10. Remplacement du fusible

La machine utilise les cinq fusibles suivants :

1, 2 Pour la protection de l’alimentation du

servomoteur

10 A (fusible standard)

3 Pour la protection de l’alimentation des

solénoïdes

10 A (fusible temporisé)

4 Pour la protection des moteurs pas à pas

(X et Y)

8 A (fusible standard)

5 Pour la protection de l’alimentation de 5 V

3A (fusible standard)

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer un accident par électrocution, mettre la machine hors tension, attendre cinq minutes,
ouvrir le couvercle de la boîte de commande et remplacer le fusible par un neuf ayant l’ampérage
spécifié.
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*. COMMENT UTILISER L’INTERRUPTEUR LOGICIEL

1. Affichage de l’interrupteur logiciel
Tout en maintenant les touches  et  enfoncées, placer l’interrupteur
d’alimentation sur marche. L’affichage de l’interrupteur logiciel apparaît et il
est possible de modifier certaines fonctions de la machine.

(2) Sélection de la vitesse de départ en douceur au début de la couture
La vitesse de chacun des cinq premiers points de la couture peut être réglée par pas de 100 sti/min.

Pour la vitesse maximale de couture, l’interrupteur logiciel n° 01 (sélection de la limite

de vitesse maximale de couture) a priorité.

Exemple de définition : Changer la vitesse comme suit :
Premier point 200 → 400 sti/min, deuxième point 600 → 900 sti/min

1) Après avoir affiché l’interrupteur logiciel, appuyer sur la touche  ou 
pour afficher “    ” .

2) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin de couture.
(La vitesse du premier point, 200 sti/min, s’affiche.)

3) Appuyer sur la touche  pour afficher “    ”.
(La vitesse de 400 sti/min est spécifiée.)

4) Appuyer sur la touche  .
(La vitesse du second point, 600 sti/min s’affiche.)

5) Appuyer sur la touche  pour afficher “    ”.
(La vitesse de 900 sti/min est spécifiée.)

6) Après avoir terminé, valider en appuyant sur la touche  .

Unité (sti/min)Valeur à la sortie d’usine Plage de réglage

Premier point 200 200 à 900

Deuxième point 600 200 à 2.500

Troisième point 1.000 200 à 2.500

Quatrième point 2.500 200 à 2.500

Cinquième point 2.500 200 à 2.500

2. Exemple de modification de paramètres de l’interrupteur logiciel

(1) Sélection de la limite de vitesse maximale de couture
Exemple de définition : Sélection de la limite de vitesse maximale de couture 1.800 sti/min.
1) Après avoir affiché l’interrupteur logiciel, appuyer sur la touche  ou 

pour afficher “  ”.

2) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin de couture.

3) Afficher “  ” à l’aide de la touche .

4) Valider en appuyant sur la touche .
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(3) Sélection du mode du compteur
Exemple de définition : Passage du mode “compteur de pièces” (comptage progressif) au mode “compteur

de fil de canette” (comptage dégressif)

1) Après avoir affiché l’interrupteur logiciel, appuyer sur la touche  ou 

pour afficher “  ”.

2) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin de couture.

3) Appuyer sur la touche  pour afficher “  ”.

Indication sur la position A 0 : Compteur de pièces

1 : Compteur de fil de canette.

4) Après avoir terminé, valider en appuyant sur la touche  .

(4) Sélection des caractéristiques de la pédale
Cette fonction permet de changer les caractéristiques de la pédale.

Exemple de définition : Passage des caractéristiques de pédale simple aux caractéristiques de double

pédale (en option).

1) Après avoir affiché l’interrupteur logiciel, appuyer sur la touche  ou 

pour afficher “  ”.

2) Appuyer sur la touche  pour allumer le témoin de couture.

3) Appuyer sur la touche  pour afficher “ ”.

Indication sur la position A

0 : 1 pédale

1 : Pédale à 2 positions, pédale PK à 2 positions

2 : PK-57

3 : Triple pédale, triple pédale PK (priorité à droite)

4 : Triple pédale, triple pédale PK (priorité à gauche)

5 : Triple pédale, triple pédale PK (pas de priorité)

4) Après avoir terminé, valider en appuyant sur la touche  .

※ Après avoir modifié les paramètres de l’interrupteur logiciel, placer

l’interrupteur d’alimentation sur arrêt, puis le remettre sur marche. La couture

s’effectue avec les nouvelles valeurs des paramètres de l’interrupteur

logiciel.
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Note)

3. Tableau des fonctions de l’interrupteur logiciel
Note) Le contenu de l'interrupteur logiciel varie selon le numéro de révision de la ROM système (le contenu suivant est donné pour le

numéro de révision "005D").

Valeur à la sort ie
d’usine
2.200 sti/min

1 : 200 sti/min
2 : 600 sti/min
3 : 1.000 sti/min
4 : 2.200 sti/min
5 : 2.200 sti/min

N° 51 : 1    N° 60 : 1
N° 52 : 1
N° 53 : 1
N° 54 : 1

0

0

0

0

0

0

0

1

2

2

1

Plage de réglage

200 à 2.200 sti/min

Premier point : 200 à 900
Deuxième point : 200 à 2.200
Troisième point : 200 à 2.200
Quatrième point : 200 à 2.200
Cinquième point : 200 à 2.200

Les numéros de configuration
1 à 64 peuvent être spécifiés
individuellement.
0 : Rappel désactivé
1 : Rappel activé

0 : Désactivée
1 : Activée (verrouillage)

0 : Progressif
1 : Dégressif

0 : Arrêt sur la position
     supérieure  type H,G 53°
                        type Z  40°
1 : Arrêt au point mort haut 22°

0 : Origine
1 : Point de départ de la

couture

0 : Interdit
1 : Autorisé

0 : Interdit
1 : Autorisé

0 : Pédale simple standard
1 : Double pédale
2 : Pédale simple (PK-57)
3 : Triple pédale

(priorité à droite)
4 : Triple pédale

(priorité à gauche)
5 : Triple pédale

(pas de priorité)

0 : Interdit
1 : Autorisé

0 : Désactivé
1 : Touche de réinitialisation

du panneau
2 : Interrupteur sur la tête de
      la machine

0 : 161˚ Lente
1 : 149˚
2 : 137˚
3 : 125˚
4 : 113˚
5 : 101˚ Rapide

0 : Interdit
1 : Autorisé
2 : Non réglé

Fonction

Sélection de la limite de vitesse maximale de couture
(de 100 sti/min au début de la couture)

Cette fonction permet de régler la vitesse de chacun
des cinq premiers points de la couture par pas de 100
pts/mn au début de la couture.

Cette fonction permet d’autoriser ou d’interdire l’appel
des données des configurations de couture de
maintenance.

Cette fonction permet de spécifier un changement
de numéro de configuration, le taux d’échelle X/Y,
la limite de vitesse maximale de couture et la
température du coupe-fil à chaud. Elle permet
également de spécifier si le changement est
acceptable (prévention d’anomalie).

Sélection du mode du compteur
Compteur de pièces : compteur progressif
Compteur de fil de canette : compteur dégressif

Cette fonction permet de spécifier la position d’arrêt
de la barre à aiguille.
En mode d’arrêt avec l’aiguille relevée, la machine
tourne en sens inverse depuis la position d’arrêt
supérieure, puis s’arrête.

Cette fonction permet de spécifier le point de référence
pour l’agrandissement/réduction.

Cette fonction permet de spécifier si un retour à
l’origine doit être exécuté après la fin de la couture
(Lors de l ’exécution de la couture avec la
configuration normale n° P1 à P7).

Cette fonction permet d’activer ou désactiver le
repérage de l’origine après la couture.
(Lors de l ’exécution de la couture avec la
configuration combinée).

Cette fonction permet de choisir les spécifications de
la pédale.

Cette fonction sélectionne le fonctionnement
facultatif du tire-fils.

Cette fonction permet de sélectionner l'entrée de
l'interrupteur de pause. (Lorsqu'on sélectionne
"réinitialisation du panneau", l'entrée de pause n'est
active que pendant la couture.)

Cette fonction permet de sélectionner la phase
d'entraînement.
* La valeur 1 ou 0 du paramètre est plus efficace
lorsque le fil n’est pas bien tendu.

Cette fonction permet d’activer ou désactiver la
fonction de détection de cassure du fil.
(Cette fonction effectue la détection à 8 points du début
de la couture et à 3 points pendant la couture.)

Affichage Observations

L e  d é b u t  d e
l 'ent ra înement
peut être spécifié
par  l 'angle de
l'arbre principal.

Ne pas utiliser
l’option “2”.

Note) Lorsque le tissu est très épais, l’aiguille risque se casser si la phase est tardive. Y prendre garde.

Les numéros 1
à 30 montent les
configurations
d e  c o u t u r e
d’arrêt de la LK-
1900
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Valeur à la sortie
d’usine

0

1

0

0

2

1

0

0

1

0

0

700

0

2

0

0

Plage de réglage

0 : Le tire-fil passe au-dessus
du presseur intermédiaire.

1 : Le  t i re - f i l  passe au-
dessous du presseur
intermédiaire.

0 : Interdit
1 : Autorisé

0 : Sans correction
1 : Avec correction

0 : Normal
1 : Bâtissage

0 : Désactivée
1 : Ouverture du disque
2 : Tirage du fil

0 : Inopérants
1 : Tous les points d’inversion
2 : P o i n t s  d ’ i n v e r s i o n

optionnels seulement.

0 : Le presseur remonte après
la coupe du fil et retourne
à l'origine.

1 : Le presseur remonte juste
après la coupe du fil.

–

0 : Interdit
1 : Autorisé

0 : Autorisé
1 : Interdit

0 : La coupe du fil est activée.
1 : La coupe du fil est interdite.

250 à 950 ms

0 : Désactivée
1 : Activée

2 à 5 points

0 : Grande vitesse (1.600 sti/
min)

1 : Petite vitesse (800 sti/min)

0 : Interdit
1 : Autorisé

Fonction

Détermine la position de passage du tire-fil.

Cette fonction permet d’activer ou désactiver la détection
de pression d’air.

Avec le presse-tissu de l’AMS-206, l’origine est corrigée.

Cette fonction permet d'activer ou désactiver le mode de
bâtissage. Les données de configuration de couture sont
chargées pour "l'entraînement sans couture" et le point
courbe pour la "couture" et la fonction est actionnée.

Cette fonction permet d’activer/désactiver la fonction
d’ouverture du disque de tension n° 2 (en option pour le
type H) ou la fonction de tirage du fil (types G et Z).

Cette fonction permet de sélectionner le bloc-tension n°
3
Cette fonction permet de spécifier si toutes les
commandes d’inversion des données de configuration
sont effectives ou si seuls des points d’inversion
optionnels le sont.

Cette fonction permet de sélectionner le moment de
relevage du presseur après la fin de la couture.

Cette fonction n’est pas utilisée avec la LK-1941/42.
Ne pas changer le réglage.

Cette fonction active ou désactive la sortie du refroidisseur
d'aiguille.

Cette fonction permet d’activer ou désactiver l’instruction
de commande du coupe-fil dans les données de
configuration.

Cette fonction permet d’activer ou désactiver la commande
du coupe-fil.

Cette fonction permet de régler la commande du délai
entre la désactivation de la sortie du coupe-fil chauffant
et l’activation du tire-fil. Lorsqu’on utilise du gros fil,
augmenter la valeur.
On peut améliorer la finition après la coupe du fil en
changeant l’intervalle entre la désactivation du coupe-fil
à chaud et l’activation du tire-fil.
(Le réglage peut être effectué par pas de 50 ms.)

Cette fonction permet de spécifier si la commande du
dispositif de serrage du fil en option est activée.

Cette fonction permet de spécif ier le point de
désactivation du cylindre de guidage pour le dispositif de
serrage du fil en option par le nombre de points depuis le
début de la couture.

Cette fonction permet de spécifier la vitesse de rotation
du bobineur.

Cette fonction permet de spécifier le chemin de retour au
point de départ de la couture. Lorsqu’on choisit l’option
«activée», le retour au point de départ de la couture
s’effectue en suivant le tracé de la configuration de
couture à l’envers.

Affichage Observations

P o u r  l a  L K - 1 9 4 2
seulement

D é p l a c e m e n t
automatique de Y = 12
mm juste après le
retour à l'origine

Pour le bâtissage, le
solénoïde d'ouverture
du disque de tension du
f i l  e n  o p t i o n  e s t
n é c e s s a i r e .
(Paramétrage de la
fonction n° 28-1 de
l’interrupteur logiciel:
pour type H seulement)

Dans les deux cas,
raccorder à J59 de la
carte principale (MAIN)
( u n e  u t i l i s a t i o n
simultanée n’est pas
possible).

Option 1 : Sortie de P95
Option 2 : Sortie de P99
(Voir le tableau de
s o r t i e  d e s
électrovannes de la
liste des pièces en
option.)

Lorsque ce paramètre
est à "1", il est possible
de re t i rer  le  t issu
instantanément car le
presseur remonte juste
après la coupe du fil.

Même l o r sque  ce
paramètre est  à 1
(fonction désactivée),
la fonction est activée
lors d'une pause, etc.

Pour le type à coupe-fil
à chaud seulement

Sélectionnez «activée»
lorsqu’un mouvement
en ligne droite n’est pas
possible en raison de la
forme du presseur ou
p o u r  u n e  c a u s e
similaire.
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Type de ROM Utilisable/inutilisable

Pour la LK-1900 27C256 Inutilisable

Pour la LK-1910/20 58C256 Utilisable

Pour l’AMS-206 58C65 Utilisable

(. DIVERS

1. Configuration de couture

(1) Dispositif de saisie de configuration

Il est possible de saisir la configuration à l’aide du dispositif de programmation commode PGM-7 ou PGM-20.

(2) ROM de données pour les configurations de couture

Avant d’insérer/extraire la ROM ou de

changer la position du commutateur,

couper l’alimentation.

1) La carte principale (MAIN) comporte une ROM de

données dans U32.

™ Lorsque l’on crée une configuration avec le

PGM-7, s’assurer que cette ROM est en place.

(La configuration créée est enregistrée dans

cette ROM.)

N° de pièce de la ROM : HLO11940000

       (EEP-ROM 58C256)

™ Enregistrer également dans cette ROM

lorsqu’on crée une configuration avec le PGM-

20.

2) Lorsqu’on utilise la ROM de données (EEP-ROM

58C65) pour l’AMS-206, placer l’interrupteur DIP

SW1-1 sur OFF. Lorsqu’on utilise le presseur de

l’AMS-206, changer la valeur de la fonction n° 56

de l’interrupteur logiciel pour régler la position de

couture.

Vérifier la position de l’interrupteur

DIP lorsqu’on remplace la ROM de

données. Si l’interrupteur est mal

positionné, les données correctes ne

pourront pas être lues et l’indication

E-1, E-2 ou E-8 apparaîtra.

(3) Tableau de l’interchangeabilité de la ROM des données (pièce) de la LK-1941/42

ROM de données ROM système Interrupteur DIP
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(4) Création d’une configuration de couture

1) Position de retrait du presseur (application de la seconde origine)

Dans certains cas, le presseur n’est pas d’aplomb et il est difficile de mettre certains tissus en place.

Pour faciliter la mise en place du tissu, fixer alors la seconde origine près du centre du presseur.

2) Lorsqu’on ut i l ise une ébauche de cadre

d’entraînement

Lorsque la hauteur de relevage du cadre

d’entraînement est grande, celui-ci risque de

heurter le presseur intermédiaire. Il est alors

recommandé de fixer la position de retrait du

presseur (seconde origine) comme il est indiqué

au point 1) ci-dessus et de faire un creux pour le

presseur intermédiaire dans l’ébauche de cadre

d’entraînement.

FinDépart

Position de départ
de la couture

Seconde origine

Position de départ
de la couture

100

4.5 4.5

60

Creux pour le presseur
intermédiaire

Axe du presseur

Mise en place du tissu

3) Position de coupe du fil

1) Dans la mesure du possible ne pas saisir des

données de coupe du fil sur une partie oblique.

Il se peut en effet que le fil ne soit pas coupé

dans certains cas.

2) Lors de la saisie de la commande de coupe du

fil, régler le pas du dernier point à 2 mm ou

plus.

I l  est nécessaire d’uti l iser un
dispositif de programmation pour
créer des configurations de couture.

Origine
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1

2. Positionnement des interrupteurs DIP

En changeant la position des commutateurs DIP SW1

1, DIP SW2 2 et du commutateur à glissière SW3 3

sur la boîte de commande, on peut modifier les réglages

comme il est indiqué dans le tableau ci-dessous.

• Avant de changer la position des
commutateurs DIP et du
commutateur à glissière, mettre la
machine hors tension.

• Attendre pour placer l’interrupteur
inutilisé sur ON.

SW1-1 SW1-2 SW1-3 SW1-4(non utilisé) Valeur de réglage

OFF OFF OFF OFF 0(A la sortie d'usine)

ON OFF OFF OFF 1

OFF ON OFF OFF 2

ON ON OFF OFF 3

OFF OFF ON OFF 4

ON OFF ON OFF 5

OFF ON ON OFF 6

ON ON ON OFF 7

Fonction Changement de la hauteur d'arrêt de la barre à aiguille (Il est possible de spécifier ± 7 niveaux en combinant la valeur de
réglage des DIP SW1-1 à -3 et le code sélectionné avec DIP SW2-1.)

Hauteur de la pointe de l'aiguille lors de l'arrêt en positon HAUTE

La hauteur dépend de la valeur de réglage du interrupteur DIP SW2-1 2.

DIP SW2-1

ON/Position d'arrêt de l'aiguille - supérieure

OFF/Position d'arrêt de l'aiguille - inférieure

1 DIP SW1

Fonction ON OFF A la sortie d'usine

SW2-1 Sélection du code de position d'arrêt de Supérieure Inférieure OFF

la barre à aiguille en position HAUTE

SW2-2  Sélection de la vitesse de coupe du fil 250 sti/min 400 sti/min ON

SW2-3 Non utilisée – – OFF

SW2-4 Non utilisée – – OFF

SW2-5 Non utilisée – – OFF

SW2-6 Non utilisée – – OFF

SW2-7 Non utilisée – – OFF

SW2-8 Non utilisée – – OFF

2 DIP SW2

Fonction A la sortie d'usine

Non utilisée Côté 3 ON

3 Commutateur à glissière SW3

3

2
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1

2

1J18

J71 P34
Fil de terre

(2) Raccordement de la PK-57
1) Débrancher le cordon de la pédale standard au

connecteur J18 sur la carte de circuits MAIN et

brancher à la place le câble adaptateur pour PK -

57 1.

2) Brancher le cordon de la pédale PK - 57 au

connecteur J71 du câble adaptateur pour PK - 57

1 à l’arrière de la boîte de commande. Fixer le

câble en deux endroits avec la bride adhésive 2

Serrer également avec une vis le fil de terre de la

PK - 57 comme sur la figure.

PK - 57 :

N° de pièce GPK570010B0

Câble adaptateur pour PK - 57 :

N° de pièce M90135900A0

Bride adhésive :

N° de pièce E9607603000 (2 pc.)

 * Fonction n° 10-2 de l’interrupteur logiciel

(3) Raccordement de la double pédale PK
1) Retirer le cordon standard de la pédale du

connecteur J18 de la carte d’alimentation principale
(MAIN).

2) Introduire le cordon de la double pédale PK dans
la boîte de commande et le brancher au cordon de
raccordement de la double pédale Úï et au
connecteur J26 de la carte principale (MAIN).
Serrer le câble de terre avec une vis comme illustré
sur la figure.

Double pédale PK :
N° de pièce M85905130AA

Cordon de raccordement de double pédale :
N° de pièce M90315800A0

* Fonction n° 10-1 de l’interrupteur logiciel

1

J18

J26

Câble de terre

J18

J26

3. Raccordement de la pédale en option
※ Lors de l’utilisation de la pédale en option, se reporter à “2-(4) Sélection des caractéristiques de

pédale” sous “ *. COMMENT UTILISER L’INTERRUPTEUR LOGICIEL”.

(1) Raccordement de la pédale à deux positions
1) Retirer le cordon de la pédale standard du

connecteur J18 de la carte d’alimentation principale

(MAIN).

2) Introduire le cordon de la double pédale dans la

boîte de commande et le brancher au connecteur

J26 de la carte principale (MAIN).

Double pédale : N° de pièce M85205800A0

* Fonction n° 10-1 de l’interrupteur logiciel
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J18

J26

(4) Raccordement de la pédale à 3 positions
1) Retirer le cordon de la pédale standard du

connecteur J18 de la carte d’alimentation principale

(MAIN).

2) Insérer le cordon de la pédale à 3 positions dans

la boîte de commande et le brancher au connecteur

J26 de la carte principale (MAIN).

Pédale à 3 positions : N° de pièce M85215800A0

*Fonctions n° 10-3 à -5 de l’interrupteur logiciel

(5) Raccordement de la pédale PK à 3 positions
1) Retirer le cordon de la pédale standard du

connecteur J18 de la carte d’alimentation principale

(MAIN).

2) Faire passer le cordon de la pédale PK à 3 positions

dans la boîte de commande, le raccorder à

l’ensemble de câble de changement <1> et le

connecter au connecteur J26 sur la carte principale

MAIN.

(Pour la connexion, voir le tableau ci-dessous.)

Pédale PK à 3 positions :

N° de pièce GPK470010AB

Câble de rechange :

N° de pièce M90255800A0

*Paramètres n° 10-3 à 5 de l’interrupteur logiciel

1

J18

J26

PK-47 Cordon relais Nom de signal

P1 P101 Cadre d’entraînement 1

P2 P102 Cadre d’entraînement 2

P3 P103 Cadre d’entraînement 3

- P104 Non utilisé

P4 P105 Départ

On peut utiliser soit la borne J18 soit la borne J26 de la carte principale (MAIN)
pour la pédale.
Si l’on raccorde deux pédales en même temps, la machine risque de ne pas
fonctionner. Faire attention lorsqu’on utilise la pédale en option car la machine
risque de ne pas fonctionner si les deux connecteurs sont connectés en même
temps.
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